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Аннотация
В романе «Триумфальный вход» читатель погружается

в фэнтезийный мир, где магия переплетается с суровой
реальностью. Армия под командованием Эйнара Пустого входит
в Небесный Шпиль — парящий город, ставший символом победы
над тираном Корвусом. Триумф героев омрачён скрытыми
угрозами: пока народ празднует свободу, а Совет спорит о
будущем, разведчица Лис обнаруживает в катакомбах следы
зловещего заговора.

Эйнар получает титул Освободителя и могущественный
артефакт — Перстень Единства, выкованный из обломков
трона врага. Но вместе со славой на его плечи ложится
тяжелейшее бремя ответственности и страх не оправдать надежды
тысяч людей. Его внутренний конфликт усугубляется видениями
грядущей катастрофы («Шёпот Пустоты»), которые никто, кроме
него, не воспринимает всерьёз.

Параллельно с триумфом завязывается новый виток войны.
В тёмных подземельях города культисты во главе с загадочной



 
 
 

Лилит начинают ритуал, способный разрушить магическое ядро
Небесного Шпиля.



 
 
 

Светлана Дроздова
Легенда о Зеркальном
Королевстве. Книга 12

Глава 1: Врата в золотой век

---

Часть первая. Триумфальный вход

I

Небесный Шпиль встречал победителей так, как встреча-
ют только богов — или тех, кто сверг богов. Город, выруб-
ленный в гигантской скале, парящей над облаками, словно
каменный корабль в бескрайнем океане неба, был облачён в
праздничные одежды, которые казались нереальными после
месяцев войны, крови и пепла. Улицы, вымощенные глад-
ким, отполированным тысячами ног камнем, были усыпаны
лепестками цветов — жёлтых, красных, синих, — и их аро-
мат смешивался с запахом свежего хлеба, жареного мяса и
той особенной, сладковатой радостью, которую невозможно
подделать.



 
 
 

Толпа была повсюду. Люди высыпали из домов, лавок, та-
верн и мастерских, они карабкались на крыши, свешивались
с балконов, стояли на цыпочках за спинами друг друга, пы-
таясь увидеть героев, которые принесли им свободу. Их ли-
ца были мокрыми от слёз — слёз радости, облегчения, бла-
годарности. Они кричали, смеялись, плакали, и их голоса
сливались в единый, оглушительный гул, который эхом отра-
жался от каменных стен и уходил в небо, теряясь в облаках.

Эйнар Пустой шёл во главе колонны, и каждый его шаг
отдавался глухим стуком по мостовой. Он не смотрел по сто-
ронам — он смотрел прямо перед собой, на Великие Вра-
та, которые вели в сердце города. Его лицо было спокойным,
почти непроницаемым, но внутри него бушевала буря, ко-
торую никто не мог увидеть. Он чувствовал на себе тысячи
взглядов, и эти взгляды были тяжелее любого груза. Они бы-
ли полны надежды, и эта надежда давила на его плечи, как
свинцовая плита.

Он сжимал рукоять меча Рагнара — старого, потёртого
клинка, который висел на его поясе, и его пальцы, сжимав-
шие рукоять, слегка дрожали. Меч был некрасивым, недоро-
гим, с зазубринами на лезвии, которые напоминали о сотнях
боёв. Но для Эйнара он был бесценным. Это был меч его
брата, единственное, что осталось от человека, который пал,
защищая его в Ущелье Отражённого Света. И теперь он нёс



 
 
 

этот меч через город, который они освободили, зная, что его
брат никогда не увидит этого дня.

Рядом с ним, чуть позади, шагали его союзники — те, кто
прошёл с ним через ад и остался в живых. Ворн, старый ве-
теран с лицом, изрезанным глубокими морщинами и шрама-
ми, шёл справа от него. Его огромный топор, начищенный
до блеска, лежал на плече, и он смотрел на толпу с той осо-
бенной, настороженной улыбкой, которая появлялась у него
только тогда, когда он чувствовал себя неуютно. Ирис, цели-
тельница с глазами цвета старого мёда, шла слева от него, и
её лицо было бледным, но в глазах горела та же искра, что
и всегда. Лис, разведчица с единственным глазом, который
видел то, что не замечали другие, двигалась чуть поодаль, её
взгляд был устремлён на толпу, и она изучала каждое лицо,
каждое движение, каждую тень.

Армия «Серых Волков» растянулась позади них на пол-
мили. Солдаты шли в идеальном строю, их доспехи были на-
чищены до блеска, их оружие сверкало в лучах солнца, и
их шаги были размеренными и тяжёлыми, как удары моло-
та по наковальне. Они были уставшими, измученными, но
они держались прямо, потому что знали, что на них смотрят.
Они были победителями, и они должны были выглядеть как
победители.



 
 
 

Толпа заревела, когда колонна приблизилась к Великим
Вратам. Люди кричали, размахивали руками, бросали цве-
ты под ноги идущих солдат. Маленькая девочка, стоящая
на плечах отца, протянула руки к Эйнару и закричала что-
то, что он не мог разобрать в этом шуме. Но он увидел её
улыбку, и эта улыбка была подобна лучу света, пронзающе-
му тьму.

В этот момент система, которая всегда была с ним, ожила.

[СИСТЕМНОЕ ОПОВЕЩЕНИЕ: ПОЛУЧЕН НОВЫЙ
ТИТУЛ]

Имя: Эйнар Пустой
Титул: Освободитель

Описание: Ты принёс свободу тысячам людей. Ты сломал
хребет тирании. Ты стал символом надежды для целого ми-
ра. Народ помнит твоё имя, и оно будет жить в веках.

Эффект: Пассивный бафф «Народная любовь» (+5% к ха-
ризме в городах союзных доменов).

Эйнар почувствовал, как что-то изменилось внутри него
— как будто тонкая, невидимая нить связала его с этим го-
родом, с этими людьми, с этой надеждой. Он знал, что это



 
 
 

была магия системы, но это не делало чувство менее реаль-
ным. Он был их героем. Он был их символом. И он знал, что
не имеет права подвести их.

II

Когда они прошли через Великие Врата, город открылся
перед ними во всей своей красе. Небесный Шпиль был не
просто городом — он был произведением искусства, создан-
ным древними магами, чьи имена давно забыты. Улицы бы-
ли широкими и прямыми, они расходились от центральной
площади, как лучи солнца. Дома были высокими и изящны-
ми, их фасады украшали резные колонны, витражи и статуи,
изображающие героев и богов. В воздухе витал запах цвету-
щих садов, которые росли на террасах и балконах, и этот за-
пах смешивался с ароматом свежей выпечки и жареного мя-
са, доносившимся из таверн и лавок.

В центре города возвышался Дворец Совета — массивное
здание из белого мрамора, его купола и шпили уходили в
небо, и на его вершине развевался флаг нового альянса —
золотой щит на синем фоне, символ единства и надежды.

Эйнар остановился на мгновение, глядя на этот дворец, и
его сердце сжалось от странного чувства. Он знал, что этот
дворец был символом того, за что они сражались. Он знал,



 
 
 

что это было началом новой эры, эры мира и свободы. Но он
также знал, что эта свобода была хрупкой, как стекло, и что
она может разбиться в любой момент.

— Красиво, — сказал Ворн, и его голос был хриплым, как
у человека, который слишком долго молчал. Он смотрел на
дворец, и в его глазах была смесь восхищения и скептициз-
ма. — Слишком красиво. Я не доверяю таким городам. Они
слишком правильные. Слишком чистые.

— Ты всегда не доверяешь тому, что красиво, — ответил
Эйнар, и в его голосе была лёгкая усмешка. — Ты даже моей
матери не доверял, когда она угощала тебя пирогами.

— Твоя мать пекла самые лучшие пироги в мире, — ска-
зал Ворн, и его глаза блеснули. — Но она была слишком хо-
рошей женщиной, чтобы быть честной. Никто не может быть
таким хорошим без причины.

Эйнар усмехнулся, но в его глазах не было радости. Он
знал, что Ворн был прав. Он всегда был прав. Красота этого
города была обманчивой. Она скрывала старые раны, старые
страхи, старые обиды. И он знал, что эти раны ещё не зажи-
ли.

— Мы победили, — сказал он, и его голос был тихим, но



 
 
 

твёрдым. — Мы должны верить в это. Мы должны верить в
то, что это — начало новой жизни. Если мы не будем верить,
мы проиграем ещё до того, как начнём строить.

Ворн посмотрел на него, и в его глазах была та же уста-
лость, что и в глазах Эйнара.

— Ты прав, — сказал он, и его голос был мягче, чем обыч-
но. — Ты всегда прав. Но это не значит, что я должен дове-
рять этому городу. Я буду доверять тебе. И твоим людям. Но
не этим стенам.

III

Толпа продолжала приветствовать их, когда они двину-
лись дальше. Люди бросали цветы, кричали имена героев,
плакали от радости. Эйнар чувствовал, как его сердце начи-
нает биться быстрее, как его дыхание становится прерыви-
стым. Он не привык к такой любви. Он привык к ненависти,
к страху, к смерти. Но эта любовь была новой, и она пугала
его больше, чем любой враг.

Он оглянулся и увидел Ирис. Она шла чуть позади него,
и её лицо было бледным, но в глазах цвета старого мёда го-
рела та же искра, что и всегда. Она улыбнулась ему, и в её
улыбке была та тихая, всепонимающая поддержка, которая



 
 
 

была нужна ему сейчас больше, чем любые слова.

— Ты выглядишь так, будто идёшь на казнь, — сказала
она, подходя ближе. Её голос был мягким, как шёпот ветра,
и он проникал в его сознание, как свет проникает в тёмную
комнату.

— Я иду на казнь, — ответил он, и в его голосе была го-
речь. — Я иду на казнь, потому что я — их герой. И они
будут судить меня за каждый мой шаг, за каждое слово, за
каждое решение. Я не знаю, смогу ли я выдержать это.

— Ты выдержишь, — сказала она, и в её голосе была уве-
ренность. — Ты всегда выдерживал. И ты выдержишь это.
Потому что ты — не просто герой. Ты — человек, который
борется за то, во что верит. И это — всё, что имеет значение.

Эйнар смотрел на неё, и в его душе было странное чув-
ство. Он чувствовал, как её слова проникают в его сознание,
как они успокаивают его, как они дают ему силы идти даль-
ше.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.



 
 
 

— Я всегда буду верить в тебя, — ответила она. — Это
не обсуждается.

IV

Они шли по главной улице, и толпа становилась всё плот-
нее. Люди выходили из домов, из лавок, из таверн, и их лица
были полны надежды и восхищения. Они смотрели на Эйна-
ра, как на бога, и это было страшно. Он не хотел быть богом.
Он хотел быть просто человеком, который пытается сделать
мир лучше.

Но он знал, что это невозможно. Он был их символом, их
знаменем, их надеждой. И он должен был нести это бремя,
даже если оно раздавит его.

Внезапно он услышал голос — тихий, но пронзительный,
который пробился сквозь шум толпы. Он повернул голову и
увидел старуху, стоящую у края дороги. Её лицо было смор-
щенным, как высохший плод, и её глаза были мутными от
слёз. Она смотрела на него, и в её взгляде была благодар-
ность, которая не нуждалась в словах.

— Ты принёс нам свободу, — сказала она, и её голос был
хриплым, как у человека, который слишком долго молчал.
— Ты принёс нам надежду. Я молилась за тебя каждую ночь.



 
 
 

Я молилась, чтобы ты выжил. И ты выжил. Спасибо тебе,
сынок. Спасибо тебе за всё.

Эйнар остановился на мгновение. Он смотрел на старуху,
и в его душе было странное чувство. Он чувствовал, как её
слова проникают в его сознание, как они успокаивают его,
как они дают ему силы идти дальше.

— Я сделал то, что должен был сделать, — сказал он, и его
голос был тихим, но твёрдым. — Я сделал это для вас. Для
всех вас. Я сделал это, чтобы ваши дети могли жить в мире.
Чтобы они не знали войны. Чтобы они могли быть счастли-
выми.

Старуха улыбнулась, и её глаза наполнились слезами.

— Ты — хороший человек, — сказала она. — Ты — на-
стоящий герой. И я буду молиться за тебя до конца моих
дней.

Эйнар кивнул и пошёл дальше. Его шаги были твёрдыми
и уверенными, и он знал, что его люди идут за ним. Они шли
к Дворцу Совета, к новой жизни, к новой надежде.

V



 
 
 

Лис двигалась сквозь толпу, как тень, её движения были
плавными и бесшумными. Она не смотрела на Эйнара, она
не смотрела на его людей. Она смотрела на толпу, на лица, на
тени, на те маленькие детали, которые не замечали другие.
Она была разведчицей, и её работа заключалась в том, чтобы
видеть то, чего не видят другие.

Она заметила их почти сразу — нескольких человек, сто-
ящих в тени портика старой таверны. Они не кричали, не
бросали цветы, не улыбались. Они стояли неподвижно, и их
глаза были устремлены на колонну. Они были одеты в про-
стую одежду, но их руки были спрятаны в складках плащей,
и Лис знала, что это не просто так.

Она остановилась на мгновение, её единственный глаз
был устремлён на них. Она чувствовала, как её тело напря-
гается, как её рука опускается к рукояти кинжала. Она бы-
ла готова к бою в любую секунду, но она не хотела начинать
драку здесь, среди мирных жителей.

Она подошла к Ворну, который шёл чуть позади, и тихо
сказала:

— У нас проблема. Тень. В портике старой таверны. Чет-
веро. Они не празднуют.



 
 
 

Ворн нахмурился, и его рука сжала рукоять топора.

— Я вижу их, — сказал он, и его голос был низким и на-
пряжённым. — Что будем делать?

— Ничего, — ответила Лис, и её голос был холодным, как
лёд. — Мы не будем портить праздник. Но мы будем следить
за ними. Если они попытаются что-то сделать, мы будем го-
товы.

Ворн кивнул, и его лицо стало мрачным. Он знал, что Лис
была права. Они не могли позволить себе панику. Они не
могли позволить себе испортить этот день. Но они также не
могли позволить себе не заметить угрозу.

— Я скажу Эйнару, — сказал он, и его голос был твёрдым.
— Он должен знать.

— Не сейчас, — сказала Лис, и в её голосе была осторож-
ность. — Позже. Когда праздник закончится. Сейчас он дол-
жен быть героем. Он должен быть их надеждой. Мы не мо-
жем отнять это у них.

Ворн смотрел на неё долгую секунду. Затем он медленно
кивнул.



 
 
 

— Ты права, — сказал он, и его голос был мягче, чем
обычно. — Ты всегда права. Но я буду следить за ними. Если
они попытаются что-то сделать, они умрут.

Он отошёл от неё, и Лис осталась стоять на месте, её
взгляд был устремлён на тени в портике. Она чувствовала,
как её тело напрягается, как её дыхание становится ровнее.
Она была готова к бою. Она всегда была готова к бою.

Но сегодня она надеялась, что бой не начнётся. Сегодня
она надеялась, что мир будет держаться хотя бы один день.

---

Часть вторая. Награждение

VI

Церемония награждения проходила на центральной пло-
щади перед Дворцом Совета. Площадь была огромной —
она могла вместить тысячи людей, и сегодня она была запол-
нена до краёв. Люди стояли плечом к плечу, их лица были
обращены к возвышению, на котором стояли члены нового
Совета — старые генералы, мудрые советники, бывшие вра-
ги, которые стали союзниками. Они были одеты в свои луч-
шие одежды, и их лица были серьёзными и торжественными.



 
 
 

Эйнар стоял в центре возвышения, и его фигура была пря-
мой и неподвижной. Он чувствовал на себе тысячи взглядов,
и эти взгляды были тяжелее любого груза. Он знал, что это
— его момент. Его момент славы, его момент триумфа. Но
он не чувствовал радости. Только усталость и пустоту.

К нему подошёл старый генерал Арманд, его лицо было
мудрым и спокойным, но в глазах горела та же решимость,
что и в глазах Эйнара. Он нёс на подушке небольшой пред-
мет — кольцо, сделанное из переплавленного металла и дра-
гоценных камней. Оно было необычным, и от него исходи-
ла едва уловимая магия, которую чувствовали только те, кто
был к ней чувствителен.

— Эйнар Пустой, — сказал Арманд, и его голос был гром-
ким и чётким, как боевой клич. — Ты привёл нас к победе.
Ты сокрушил тиранию Корвуса. Ты принёс свободу тысячам
людей. Мы, члены Совета, хотим выразить тебе нашу благо-
дарность и вручить тебе символ новой эры.

Он поднял подушку, и кольцо засверкало в лучах солнца.

— Этот перстень был создан из обломков трона Корвуса,
— продолжил он, и его голос стал более торжественным. —
Он символизирует то, что власть рождается из пепла. Что



 
 
 

старый мир рухнул, и на его месте мы построим новый. Мы
вручаем тебе этот перстень как знак того, что ты — наш ли-
дер, наш герой, наша надежда.

Эйнар смотрел на кольцо, и его сердце билось бешено в
груди. Он чувствовал, как магия артефакта касается его со-
знания, как она становится частью его.

[СИСТЕМНОЕ ОПОВЕЩЕНИЕ: ПОЛУЧЕН НОВЫЙ
АРТЕФАКТ]

Название: Перстень Единства
Тип: Артефакт (Редкий)
Описание: Кольцо, выкованное из обломков трона Корву-

са. Символ новой власти и надежды.

Эффект: Усиливает ауру лидера (+15% к эффективности
приказов, когда Эйнар находится в радиусе 50 метров от сво-
их союзников).

Эйнар взял кольцо, и его пальцы, идеальные и гладкие,
слегка дрогнули. Он чувствовал, как магия артефакта про-
никает в его тело, как она становится частью его. Он надел
кольцо на палец, и оно село идеально, как будто было созда-
но специально для него.



 
 
 

— Я принимаю этот дар, — сказал он, и его голос был ти-
хим, но твёрдым. — Я принимаю его не как символ власти,
а как символ ответственности. Я буду носить его как напо-
минание о том, что мы — едины. Что мы — народ, который
может победить любую тиранию, если мы будем вместе.

Толпа заревела. Люди кричали, плакали, смеялись. Они
смотрели на Эйнара, как на героя, как на спасителя, и в их
глазах была надежда. Надежда на то, что настало новое вре-
мя. Время свободы. Время мира.

Но Эйнар не чувствовал радости. Он чувствовал только
усталость и пустоту.

VII

Когда церемония закончилась, Эйнар спустился с возвы-
шения и направился к своим людям. Они стояли в сторо-
не, их лица были уставшими, но в глазах горела та же реши-
мость, что и в его собственных глазах. Они ждали его, и он
знал, что не может подвести их.

— Ты сделал это, — сказал Ворн, и его голос был хрип-
лым, но тёплым. — Ты — герой, командир. Ты — наш герой.

— Мы сделали это, — ответил Эйнар, и в его голосе была



 
 
 

усталость. — Все мы. Без вас я был бы ничем.

— Ты не был бы ничем, — сказала Ирис, и её голос был
мягким, как шёпот ветра. — Ты всегда был сильным. Ты все-
гда был тем, кто ведёт людей за собой. И ты всегда будешь
таким.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответила она. — Это
не обсуждается.

Он повернулся к Лис, которая стояла чуть поодаль, и её
единственный глаз был устремлён на него. Она была спокой-
на, но он чувствовал, что она хочет сказать ему что-то важ-
ное.

— Лис, — сказал он, и его голос был напряжённым. —
Что случилось?



 
 
 

— Я хочу поговорить с тобой, — сказала она, и её голос
был тихим, но твёрдым. — Не здесь. Позже. Когда мы оста-
немся одни.

Эйнар кивнул, и его сердце сжалось от тревоги. Он знал,
что Лис не стала бы тревожить его без причины. Он знал,
что что-то было не так.

— Хорошо, — сказал он, и его голос был спокойным, но
напряжённым. — Мы поговорим позже.

VIII

Праздник продолжался до позднего вечера. Люди танце-
вали на улицах, пели песни, пили вино и смеялись. Это был
день, который они ждали долгие годы, и они не хотели упу-
стить ни минуты. Эйнар стоял на балконе Дворца Совета,
глядя на толпу, и его мысли были заняты завтрашним днём.

Он чувствовал, как его левая рука начинает пульсировать,
как скверна внутри него начинает шевелиться, откликаясь
на его эмоции. Он знал, что это было нормально. Он знал,
что это была часть его. Но он также знал, что эта часть была
опасной, и что он должен держать её под контролем.

Он услышал шаги за спиной и обернулся. Это была Ирис.



 
 
 

Она подошла к нему и остановилась рядом, глядя на толпу.
Её лицо было бледным, но в глазах горела та же искра, что
и всегда.

— Ты думаешь о том, что ждёт нас впереди? — спросила
она, и её голос был тихим, как шёпот ветра.

— Да, — ответил он, и его голос был усталым. — Я думаю
о том, что мы должны сделать. О том, что нам предстоит по-
строить. О том, как много работы впереди.

— Мы справимся, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость. —
Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Он повернулся к ней и посмотрел в её глаза. В них была та
же искра, которая вела его через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.



 
 
 

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответила она. — Это
не обсуждается.

---

Часть третья. Ночь после триумфа

IX

Когда праздник закончился, Эйнар вернулся в свои апар-
таменты в Дворце Совета. Это была большая комната с вы-
соким потолком, камином и окнами, выходящими на город.
Он стоял у окна и смотрел на огни, которые медленно гасли
в ночи.

Он чувствовал, как его тело наполняется усталостью, как
его мышцы начинают болеть. Он знал, что должен отдохнуть.
Он знал, что должен позволить себе хотя бы несколько часов
сна. Но он не мог. Он боялся.

Он услышал стук в дверь и повернулся. Это была Лис. Она



 
 
 

вошла в комнату, и её лицо было серьёзным.

— Мы можем поговорить? — спросила она, и её голос был
тихим, но твёрдым.

Эйнар кивнул и жестом пригласил её сесть. Она села на
стул у камина, и её единственный глаз был устремлён на
него.

— Сегодня я заметила кое-что, — сказала она, и её го-
лос был напряжённым. — На празднике. В портике старой
таверны. Четверо человек. Они не праздновали. Они просто
стояли и смотрели на нас.

— Ты думаешь, это были шпионы? — спросил Эйнар, и
его голос был спокойным, но напряжённым.

— Я не знаю, — ответила Лис. — Но они были вооруже-
ны. Я видела очертания оружия под их плащами. Они не бы-
ли простыми зеваками.

Эйнар замолчал на мгновение, обдумывая её слова. Он
знал, что Лис не стала бы тревожить его без причины. Он
знал, что что-то было не так.

— Мы будем следить за ними, — сказал он, и его голос



 
 
 

был твёрдым. — Поставь своих людей на усиленное патрули-
рование. Но не создавай паники. Мы не хотим пугать людей.

— Я понимаю, — сказала Лис, и в её голосе была сталь.
— Я сделаю это тихо. Но я хочу, чтобы ты знал: это не конец.
Враг всё ещё силён. Он ждёт своего часа.

— Я знаю, — ответил Эйнар, и в его голосе была уста-
лость. — Я всегда знал, что это только начало.

X

Когда Лис ушла, Эйнар остался один в комнате. Он сидел
у камина, глядя на огонь, и его мысли были заняты тем, что
случилось сегодня. Он думал о триумфе, о награде, о кольце,
которое теперь было на его пальце. Он думал о словах ста-
рухи, о её благодарности, о её надежде. И он думал о тенях
в портике, о шпионах, которые ждали своего часа.

Он чувствовал, как его левая рука начинает пульсировать,
как скверна внутри него начинает шевелиться, откликаясь
на его эмоции. Он знал, что это была часть его. Но он также
знал, что эта часть была опасной, и что он должен держать
её под контролем.

Он закрыл глаза и сосредоточился на дыхании. Он чув-



 
 
 

ствовал, как воздух входит в его лёгкие, как он выходит об-
ратно, и как его мысли начинают замедляться. Он пытался
отогнать тьму, пытался вернуть себе контроль. Но это было
трудно.

Он вспомнил слова Корвуса, сказанные ему в тюрьме: «Ты
— это я. Ты — это тень, которая всегда идёт за тобой. Ты —
это моя тьма. И ты не можешь избавиться от меня».

Эйнар открыл глаза и посмотрел на свои руки. Левая ру-
ка, созданная магией Ирис, была идеальной — гладкая ко-
жа, правильные пропорции, сильные, послушные пальцы. Но
она была чужой. Она была создана магией, и он чувствовал
это каждый раз, когда смотрел на неё.

Он сжал пальцы в кулак, разжал, снова сжал. Мышцы слу-
шались безупречно, без малейшего намёка на задержку или
боль. Она была совершенна. Слишком совершенна. Слиш-
ком... чужая.

Он думал о том, что эта рука, как и многое другое в его
жизни, была подарком, который он не просил. Она была на-
поминанием о его слабости, о том, что он не смог защитить
себя, что он потерял свою руку, что он был сломлен. И даже
сейчас, когда он был цел, он чувствовал, что эта целостность
— иллюзия.



 
 
 

XI

Он услышал лёгкий стук в дверь и поднял голову. Это бы-
ла Ирис. Она вошла в комнату, и её лицо было бледным, но
в глазах цвета старого мёда горела та же искра, что и всегда.

— Ты не спишь, — сказала она, и это был не вопрос, а
утверждение. Её голос был мягким, как шёпот ветра, и он
проникал в его сознание, как свет проникает в тёмную ком-
нату.

— Нет, — ответил он, и его голос был хриплым, как у че-
ловека, который слишком долго молчал. — Я не могу уснуть.
Слишком много мыслей.

— О чём ты думаешь? — спросила она, садясь рядом с
ним. Её движения были плавными и естественными, как буд-
то она делала это каждый день.

— О том, что ждёт нас впереди, — ответил он, и его голос
был усталым. — О том, что мы должны сделать. О том, как
много работы впереди.

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала



 
 
 

его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Мы справимся, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость. —
Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Он повернулся к ней и посмотрел в её глаза. В них была та
же искра, которая вела его через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответила она. — Это
не обсуждается.

---



 
 
 

Часть четвёртая. Звенящая тишина

XII

Они сидели у камина, и их лица были освещены мягким
светом огня. Эйнар чувствовал, как его тело начинает рас-
слабляться, как его дыхание становится ровнее, как его мыс-
ли начинают замедляться. Он знал, что это только начало.
Война продолжалась. И завтра их ждал новый бой. Но сего-
дня, в этот момент, он позволил себе короткую передышку.

— Ты думаешь о Рагнаре, — сказала Ирис, и это был не
вопрос, а утверждение. Её голос был мягким, как шёпот вет-
ра, и он проникал в его сознание, как свет проникает в тём-
ную комнату.

— Да, — ответил он, и его голос был тихим, но тёплым.
— Я думаю о нём каждый день. О том, как он умер. О том,
что я не смог спасти его.

— Его смерть не была напрасной, — сказала она, и в её го-
лосе была уверенность. — Он умер, защищая тебя. Он умер,
веря в тебя. Он умер, зная, что ты продолжишь его дело. И
ты продолжаешь его. Каждый день. Каждый бой. Ты продол-
жаешь его дело.



 
 
 

— Я надеюсь, что он гордится мной, — сказал он, и в его
голосе была горечь. — Я надеюсь, что он видит, что я делаю,
и что он не разочарован.

— Он гордится тобой, — сказала она. — Я знаю это. Я
чувствую это. Ты делаешь то, что он хотел бы, чтобы ты де-
лал. Ты сражаешься за мир. Ты сражаешься за справедли-
вость. Ты сражаешься за то, во что он верил.

XIII

Они сидели в тишине, и Эйнар чувствовал, как его тело
начинает расслабляться, как его дыхание становится ровнее,
как его мысли начинают замедляться. Он смотрел на огонь, и
ему казалось, что он видит в нём своё прошлое — все битвы,
все потери, все моменты, которые изменили его навсегда.

— Я хочу рассказать тебе кое-что, — сказал он, и его го-
лос был тихим, как шёпот. — Я хочу рассказать тебе о том,
что я чувствую. О том, что я боюсь признать даже самому
себе.

Ирис посмотрела на него, и в её глазах была та же тревога,
которая была в его собственной душе. Она сжала его руку
крепче, и в её прикосновении была та же любовь, которая



 
 
 

была в ней всегда.

— Я слушаю, — сказала она, и её голос был мягким, как
шёпот ветра. — Я всегда слушаю тебя. Ты знаешь это.

Эйнар замолчал на мгновение, собираясь с мыслями. Он
знал, что то, что он собирался сказать, будет трудно. Но он
также знал, что должен сказать это.

— Я боюсь, — сказал он, и его голос был тихим, но твёр-
дым. — Я боюсь не за себя. Я боюсь за вас. За всех вас. Я бо-
юсь, что не смогу защитить вас. Я боюсь, что я подведу вас.
Я боюсь, что моя гордость, моя решимость, моя вера в то,
что я делаю, — всё это приведёт к тому, что я потеряю вас.

Он замолчал на мгновение, и в его глазах была та же боль,
которая была в его собственной душе. Он смотрел на Ирис,
и в её взгляде была та же любовь, которая была в ней всегда.

— Я боюсь потерять тебя, — сказал он, и его голос дрог-
нул. — Я боюсь, что завтра, когда мы пойдём в бой, я не
смогу защитить тебя. Я боюсь, что ты умрёшь, и я не смо-
гу ничего сделать. Я боюсь, что я останусь один. Что пусто-
та внутри меня станет такой большой, что я не смогу с ней
справиться.



 
 
 

Ирис смотрела на него, и в её глазах были слёзы. Она не
плакала, но слёзы были там, на границе, готовые пролиться в
любой момент. Она взяла его за руку, и её пальцы были тёп-
лыми и сухими, и она сжала его руку с той же силой, с кото-
рой сжимала его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Ты не потеряешь меня, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Я не умру. Я буду жить. Потому что
я обещаю тебе это. Я обещаю тебе, что я буду жить, чтобы
быть рядом с тобой. Чтобы помочь тебе. Чтобы любить тебя.

— Но ты не можешь обещать это, — сказал он, и в его
голосе была боль. — Ты не знаешь, что случится завтра. Ты
не знаешь, сможешь ли ты выжить. Никто не знает.

— Я знаю, — сказала она, и в её голосе была уверенность.
— Я знаю, что я буду жить. Потому что я не могу умереть.
У меня есть причина жить. У меня есть ты.

XIV

Они сидели в тишине, и Эйнар чувствовал, как его тело
наполняется теплом, как его сознание становится ясным. Он
знал, что это только начало. Война продолжалась. И завтра
их ждал новый бой. Но сегодня, в этот момент, он позволил
себе короткую передышку.



 
 
 

Он смотрел на Ирис, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Я люблю тебя, — сказал он, и его голос был тихим, но
искренним. — Я люблю тебя больше, чем что-либо в этом
мире. Я люблю тебя больше, чем свою жизнь. Ты — всё, что
у меня есть. Ты — моя надежда, моя вера, моя любовь.

Ирис смотрела на него, и в её глазах были слёзы. Она не
плакала, но слёзы были там, на границе, готовые пролиться
в любой момент. Она сжала его руку крепче, и в её прикос-
новении была та же любовь, которая была в ней всегда.

— Я тоже люблю тебя, — сказала она, и её голос был ти-
хим, но искренним. — Я люблю тебя больше, чем что-либо в
этом мире. Я люблю тебя больше, чем свою жизнь. Ты — всё,
что у меня есть. Ты — моя надежда, моя вера, моя любовь.

Она замолчала на мгновение, и в её глазах была та же ис-
кра, которая вела его через все битвы. Она взяла его за руку,
и её пальцы были тёплыми и сухими, и она сжала его руку с
той же силой, с которой сжимала его руку в самые тяжёлые
моменты их пути.



 
 
 

— Я никогда не оставлю тебя, — сказала она. — Я всегда
буду рядом с тобой. Что бы ни случилось, я буду с тобой.
Потому что ты — моя судьба. Ты — моя жизнь. Ты — моя
любовь.

XV

Они сидели в тишине, глядя на огонь, и Эйнар чувство-
вал, как его тело начинает расслабляться, как его дыхание
становится ровнее, как его мысли начинают замедляться. Он
знал, что это только начало. Война продолжалась. И завтра
их ждал новый бой.

Но сегодня, в этот момент, он был жив. Он был с теми,
кого любил. И этого было достаточно.

Он смотрел на свои руки — левая, созданная магией
Ирис, была идеальной, гладкой, без единого шрама; правая,
старая, потёртая, с зазубринами на пальцах от долгого сжи-
мания оружия, была покрыта царапинами и мозолями. Он
сжал пальцы в кулак, разжал, снова сжал. Он чувствовал, как
его тело наполняется усталостью, как его мышцы начинают
болеть, как его голова начинает кружиться. Он знал, что дол-
жен отдохнуть. Он знал, что должен позволить себе хотя бы
несколько часов сна.



 
 
 

Но он не мог. Он боялся.

Он услышал шаги за спиной и обернулся. Это был Ворн.
Он стоял у двери, его лицо было мрачным, как туча перед
грозой.

— Командир, — сказал он, и его голос был хриплым, как
у человека, который слишком долго молчал. — Ты должен
отдохнуть. Завтра будет трудный день.

— Я знаю, — ответил Эйнар, и его голос был усталым. —
Но я не могу уснуть. Слишком много мыслей.

— Тогда я побуду с тобой, — сказал Ворн, и его голос был
мягче, чем обычно. — Мы можем посидеть в тишине. Это
не обязательно должно быть разговором.

Эйнар кивнул, и Ворн сел рядом с ним. Они сидели в ти-
шине, глядя на огонь, и Эйнар чувствовал, как его тело на-
чинает расслабляться, как его дыхание становится ровнее,
как его мысли начинают замедляться. Он знал, что это толь-
ко начало. Но сегодня, в этот момент, он позволил себе ко-
роткую передышку.

Он закрыл глаза, и его сознание начало погружаться в сон.
Он чувствовал, как его тело наполняется теплом, как его



 
 
 

дыхание становится ровнее, как его мысли начинают замед-
ляться. Он чувствовал, как Ворн сидит рядом с ним, и это
было успокаивающим.

Он заснул, и ему приснился мир. Мир, в котором не было
войны. Мир, в котором он мог быть просто человеком. Мир,
в котором он мог любить и быть любимым. Мир, в котором
его дети не знали бы страха.

---

Часть пятая. Утро нового дня

XVI

Эйнар проснулся на рассвете. Первые лучи солнца про-
бивались сквозь окна, освещая комнату мягким золотистым
светом. Он лежал на кровати, и его тело было наполнено той
особенной, глубокой усталостью, которая приходит только
после долгого сна.

Он повернул голову и увидел Ирис. Она сидела на стуле у
кровати, и её глаза были открыты, и она смотрела на него с
той же любовью, которая была в ней всегда.

— Ты проснулся, — сказала она, и её голос был мягким,



 
 
 

как шёпот ветра.

— Я проснулся, — ответил он, и его голос был тихим, но
тёплым.

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Сегодня будет новый день, — сказала она, и в её голосе
была уверенность. — Новый день, новые возможности. Мы
будем строить новый мир. Вместе.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Мы построим новый мир, — сказал он, и в его голосе
была та же уверенность. — Вместе.

Он встал с кровати, и его тело было наполнено силой. Он
чувствовал, как его дыхание становится ровнее, как его мыс-
ли становятся яснее. Он чувствовал, как его левая рука пуль-
сирует в такт сердцебиению, и он знал, что это была магия
Ирис — та самая магия, которая связывала их вместе.



 
 
 

Он подошёл к окну и посмотрел на город. Небесный
Шпиль просыпался, и улицы уже были полны людей — тор-
говцы открывали свои лавки, ремесленники начинали рабо-
ту, дети бегали по мостовой, смеясь и играя. Это был город,
который жил своей жизнью, и Эйнар чувствовал, что он был
частью этой жизни.

XVII

К нему подошла Лис. Её лицо было серьёзным, и в её
единственном глазу горела та же искра, что и всегда.

— Командир, — сказала она, и её голос был тихим, но
твёрдым. — Мы проверили тех людей из портика. Они ис-
чезли. Но мы нашли следы. Они ушли в катакомбы под го-
родом.

Эйнар нахмурился. Он знал, что катакомбы были стары-
ми, и что они были полны тайн и опасностей.

— Мы должны проверить их, — сказал он, и его голос
был твёрдым, как сталь. — Собери отряд. Мы пойдём в ка-
такомбы.

— Это может быть ловушкой, — сказала Лис, и в её голосе
была осторожность. — Они могут ждать нас там.



 
 
 

— Я знаю, — ответил Эйнар, и в его голосе была сталь.
— Но мы не можем позволить им уйти. Они угрожают этому
городу. Они угрожают этому миру. Мы должны остановить
их.

Лис кивнула, и в её единственном глазу мелькнула та хо-
лодная, цепкая искра, которая появлялась у неё только перед
самой опасной работой.

— Мы будем готовы, — сказала она, и её голос был твёр-
дым, как сталь. — Мы не подведём тебя.

XVIII

Эйнар стоял у окна и смотрел на город. Он чувствовал,
как его тело наполняется силой, как его разум становится
ясным. Он знал, что это только начало. Война продолжалась.
И завтра их ждал новый бой.

Но сегодня, в этот момент, он был жив. Он был с теми,
кого любил. И этого было достаточно.

Он повернулся к Ирис, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.



 
 
 

— Мы идём, — сказал он, и его голос был громким и чёт-
ким, как боевой клич. — Мы идём в катакомбы. Мы идём
защищать этот город. Мы идём защищать этот мир.

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Мы идём вместе, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда идём вместе.

Они вышли из комнаты, и их шаги были твёрдыми и уве-
ренными. В их душах была та же искра, которая вела их че-
рез все битвы. Искра надежды. Искра жизни. Искра любви.

---

Итоги главы 1:

Сюжетные достижения:

1. Триумфальный вход: Армия «Серых Волков» входит в
Небесный Шпиль — столицу нового альянса. Город празд-
нует победу над Корвусом.

2. Получение титула: Эйнар получает системный титул



 
 
 

«Освободитель» и бафф «Народная любовь» (+5% харизмы
в городах).

3. Вручение артефакта: Эйнару вручают «Перстень Един-
ства» — символ новой власти, выкованный из обломков тро-
на Корвуса. Артефакт усиливает ауру лидера (+15% к эф-
фективности приказов).

4. Завязка конфликта: Лис замечает подозрительных лю-
дей в портике — шпионов или диверсантов, готовящихся к
действию. Эйнар решает проверить катакомбы под городом.

5. Эмоциональный тон: Глава заканчивается на ноте на-
дежды, смешанной с тревогой. Эйнар ощущает «звенящую
тишину победы», понимая, что это лишь затишье перед но-
вой бурей.

Развитие персонажей:

1. Эйнар: Показан как герой, несущий бремя славы. Он
устал, но старается быть сильным для своих людей. Его внут-
ренний монолог раскрывает страхи и сомнения. Связь с
Ирис становится ключевым якорем, удерживающим его от
погружения в пустоту.

2. Ворн: Воплощение старой гвардии. Он циничен, но пре-
дан Эйнару. Его слова о том, что «от мира у них скоро забо-
лят зубы», становятся предвестником грядущих событий.

3. Ирис: Моральный компас Эйнара. Она чувствует его
боль и страх, но остаётся сильной ради него. Её любовь и



 
 
 

вера помогают ему преодолеть сомнения.
4. Лис: Профессиональная разведчица. Её наблюдатель-

ность создаёт первую сюжетную завязку. Она замечает угро-
зу там, где другие видят только праздник.

5. Арманд: Представлен как мудрый и уважаемый лидер
нового Совета.

Эмоциональное состояние:
Глава начинается с эйфории и триумфа, которые посте-

пенно сменяются усталостью, тревогой и осознанием того,
что победа — это не финал, а начало новой борьбы. Финал
главы оставляет ощущение «затишья перед бурей».

Ключевые символы и лейтмотивы:

1. Меч Рагнара: Символ клятвы, связи с прошлым и дви-
жущей силы Эйнара.

2. Перстень Единства: Символ новой власти, рождённой
из пепла старой тирании.

3. Тени в портике: Первый намёк на то, что враг не по-
беждён окончательно.

4. «Звенящая тишина победы»: Эмоциональное состоя-
ние Эйнара, символизирующее пустоту после достижения
цели.

Глава 2: Прогулка по облакам



 
 
 

---

Часть первая: Пробуждение в золотом веке

I

Солнце проникло в комнату не как резкий, боевой сиг-
нал тревоги, а как нежное, почти робкое прикосновение.
Оно скользнуло по витражному стеклу, преломилось в тыся-
че цветных осколков и упало на лицо Эйнара тёплым, золо-
тистым пятном. Он открыл глаза медленно, без привычной
резкой готовности к бою, и несколько мгновений просто ле-
жал, глядя в расписной потолок, где ангелы и драконы вели
вечный танец на облаках.

Тишина была абсолютной. Не было криков раненых, не
было рева боевых рогов, не было тяжёлого топота бегущих
солдат. Только лёгкий шелест ветра за окном и далёкий, ед-
ва слышный звон колоколов — утренний перезвон, который
возвещал начало нового дня. Эйнар прислушался к этому
звуку, пытаясь понять, что в нём было странного, и вдруг
осознал: колокола звонили не в честь победы, не в честь по-
хорон, не в честь тревоги. Они звонили просто так. Потому
что наступило утро.



 
 
 

Он лежал на мягкой, слишком мягкой постели, и его те-
ло, привыкшее к жёсткой земле и тонкому плащу, казалось,
не знало, как реагировать на эту роскошь. Шёлковые про-
стыни, пуховая подушка, тяжёлое одеяло из овечьей шерсти
— всё это было чужим, почти враждебным. Он чувствовал
себя рыцарем, закованным в латы, которого уложили в кро-
вать с кружевными оборками. Его левая культя, обёрнутая
в свежий бинт, сегодня почти не болела. Только лёгкая, ту-
пая пульсация напоминала о том, что она существует. Это
тоже казалось подозрительным. Боль была его постоянным
спутником последние месяцы, и её отсутствие ощущалось
как предательство.

Он медленно сел, и его позвоночник хрустнул с тихим, но
отчётливым звуком. Простыни сползли, обнажив его торс,
покрытый сетью старых шрамов — картой войн, которые он
пережил. На груди, чуть ниже ключицы, темнел глубокий
рубец от удара копьём в Пылающей Бездне. На левом боку
— неровный, рваный след от когтей болотной твари в То-
пях Забвения. На правом плече — отметина от стрелы, ко-
торая должна была стать смертельной, но Ирис вытащила её
за мгновение до того, как яд достиг сердца. Эйнар провёл
пальцами по этим шрамам, и каждый из них шептал ему ис-
торию. Историю о том, как он выжил. О том, как он победил.

Но теперь, глядя на своё отражение в тёмном стекле окна,



 
 
 

он не видел победителя. Он видел уставшего человека, кото-
рый слишком долго нёс на своих плечах непосильный груз.
Его лицо было бледным, под глазами залегли глубокие тени,
и в его волосах, тёмных как вороново крыло, уже появились
первые седые пряди. Ему было всего двадцать семь, но он
чувствовал себя на сорок. Или на сто.

Он посмотрел на свои руки. Левая рука, созданная магией
Ирис, была идеальной — гладкая кожа, правильные пропор-
ции, сильные, послушные пальцы. Она была слишком совер-
шенной. Слишком чистой. На ней не было ни шрамов, ни
мозолей, ни следов работы. Она была похожа на руку бога,
который никогда не знал труда. Эйнар сжал пальцы в кулак,
разжал, снова сжал. Мышцы слушались безупречно, без ма-
лейшего намёка на задержку или боль. Но она была чужой.
Она была подарком, который он не просил, и который теперь
навсегда останется с ним. Напоминанием о его слабости. О
том, что он не смог защитить себя.

Правая рука была другой. Старая, потёртая, с зазубрина-
ми на пальцах от долгого сжимания оружия, покрытая цара-
пинами и мозолями, которые стали частью его кожи. Эта ру-
ка помнила всё — каждый удар меча, каждое пожатие клин-
ка, каждую каплю крови, которая пролилась через неё. Она
была настоящей. Она была его.



 
 
 

Эйнар повернул левую руку ладонью вверх и поднёс её к
лицу. Он смотрел на неё, и в его душе было странное чув-
ство, смесь благодарности и отвращения. Благодарности за
то, что Ирис вернула ему часть его самого. И отвращения к
тому, что эта часть была фальшивой, созданной магией, а не
рождённой в бою.

— Ты смотришь на неё так, будто она тебя предала, —
раздался тихий голос из-за его спины. Голос был мягким, как
шёпот ветра, и он проникал в его сознание, как свет прони-
кает в тёмную комнату.

Эйнар обернулся. Ирис стояла в дверях, опираясь плечом
о каменный косяк. Она была одета в простое лёгкое платье
цвета спелой пшеницы, и её волосы были распущены и па-
дали на плечи мягкими волнами. Она выглядела уставшей,
но в её глазах цвета старого мёда горела та же искра, что и
всегда. Та искра, которая вела его через все битвы. Искра
надежды. Искра жизни. Искра любви.

— Она не предала меня, — ответил Эйнар, и его голос был
хриплым, как у человека, который слишком долго молчал.
— Она просто... чужая. Я чувствую это каждый раз, когда
смотрю на неё. Она напоминает мне о том, что я уже не тот
человек, которым был раньше.



 
 
 

Ирис подошла к нему и села на край кровати. Её движения
были плавными и естественными, как будто она делала это
каждый день. Она взяла его левую руку в свои ладони, и её
пальцы были тёплыми и сухими. Она сжала его руку с той же
силой, с которой сжимала его руку в самые тяжёлые моменты
их пути.

— Эта рука — часть тебя, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Она создана магией, но она принад-
лежит тебе. Она — доказательство того, что ты можешь ме-
няться, что ты можешь расти, что ты можешь становиться
сильнее. Она не чужая. Она — твоя.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах он видел ту же искру,
которая вела его через все битвы. Но сегодня, в этот момент,
он позволил себе короткую передышку. Он позволил себе
просто быть.

— Я не знаю, что делать с этой рукой, — признался он,
и его голос был тихим, почти сонным. — Я привык к бою.
К мечу. К смерти. А теперь я сижу здесь, в этой роскошной
комнате, и не знаю, как жить по-другому.

— Ты научишься, — сказала она, и в её голосе была уве-
ренность. — Мы научимся. Строить труднее, чем разрушать,
но это тоже бой. Просто другой.



 
 
 

Он смотрел на неё, и её слова проникали в его сознание,
как вода проникает в сухую землю. Он чувствовал, как они
успокаивают его, как они дают ему силы идти дальше. Он
знал, что она права. Он знал, что он должен научиться жить
по-новому. Но это было трудно. Это было трудно, потому
что он привык к войне. Он привык к смерти. И он не знал,
как жить без неё.

II

Они завтракали на террасе Башни Магов. Это было место,
которое, казалось, было создано для того, чтобы напоминать
о красоте мира. Терраса была вымощена гладким белым кам-
нем, и с неё открывался вид на весь Небесный Шпиль — го-
род, парящий в облаках. Утреннее солнце золотило шпили
и купола, и город казался вырезанным из драгоценного кам-
ня. Облака под ними были белыми и пушистыми, как овечья
шерсть, и они медленно плыли по небу, создавая иллюзию,
что город движется вместе с ними.

Эйнар сидел за маленьким столиком, и перед ним стоя-
ла тарелка с фруктами и свежей выпечкой. Ирис сидела на-
против, и она ела медленно, наслаждаясь каждым кусочком.
В её глазах была та усталая, но счастливая теплота, которая
появляется только тогда, когда человек чувствует себя в без-



 
 
 

опасности.

— Ты знаешь, — сказала она, откусывая кусочек персика,
— я впервые за долгие месяцы не слышу криков раненых.
Это странное чувство. Как будто я оглохла.

Эйнар усмехнулся, и в его усмешке была горечь.

— Я тоже не привык к тишине, — сказал он. — Она
кажется мне неестественной. Как будто что-то должно слу-
читься. Как будто мы ждём, когда гром грянет.

— Может быть, это просто отголоски войны, — сказала
она, и её голос был мягким, как шёпот ветра. — Мы слишком
долго жили в аду, чтобы поверить в рай.

— Может быть, — согласился он.

Они ели в тишине, и эта тишина была наполнена смыс-
лом. Она была не пустой, а полной. Полной надежды, страха,
любви и того странного чувства, которое возникает только
тогда, когда два человека понимают друг друга без слов.

Эйнар смотрел на Ирис, и его мысли были заняты тем, что
случилось вчера. Он думал о триумфе, о награде, о кольце,
которое теперь было на его пальце. Он думал о словах ста-



 
 
 

рухи, о её благодарности, о её надежде. И он думал о том,
что эта надежда была тяжелее любого груза. Она была его
ответственностью. И он не знал, сможет ли он нести её.

— Ты думаешь о вчерашнем дне, — сказала Ирис, и это
был не вопрос, а утверждение. Её голос был мягким, но в
нём слышалась уверенность.

— Да, — ответил он, и его голос был тихим, но твёрдым.
— Я думаю о том, что они смотрят на меня как на героя.
Как на спасителя. А я просто человек, который не знает, что
делать с этой свободой.

— Ты не должен знать, — сказала она, и её голос был твёр-
дым, как сталь. — Ты должен просто быть. Быть тем, кто они
есть. Быть тем, кто они видят в тебе. И ты справишься.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответила она. — Это



 
 
 

не обсуждается.

В этот момент он почувствовал, как его левая рука начи-
нает пульсировать. Это была странная пульсация — не боль,
а скорее тепло, которое распространялось от плеча к паль-
цам. Он посмотрел на свою левую руку, и ему показалось,
что она светится слабым золотым светом. Это была магия
Ирис, которая всё ещё пульсировала в его жилах, напоминая
ему о том, что он не один.

— Что это? — спросил он, и его голос был напряжённым.

— Это моя магия, — ответила она, и в её голосе была
улыбка. — Она всегда будет с тобой. Она связывает нас. Это
— наша связь. И она никогда не разорвётся.

Эйнар сжал левую руку в кулак, и золотой свет погас. Он
чувствовал, как тепло исходит от его ладони, как оно рас-
пространяется по всему телу. Он знал, что это была не про-
сто магия. Это была связь. Связь, которая была глубже лю-
бых слов. Связь, которая давала ему силы идти дальше, даже
когда всё внутри него кричало о том, чтобы остановиться.

III

После завтрака они решили прогуляться по городу. Эйнар



 
 
 

хотел увидеть, как живут люди в этом новом мире, который
они построили. Он хотел понять, что они чувствуют, что они
думают о нём. Он хотел почувствовать их надежду, их ра-
дость, их страх. Он хотел быть частью их жизни, а не просто
символом, парящим над ними.

Они вышли из Башни Магов, и солнце встретило их своим
теплом. Улицы Верхних террас были широкими и прямыми,
вымощенными гладким розовым камнем. Вдоль них росли
цветущие деревья, и их ветви были усыпаны белыми и розо-
выми цветами. В воздухе витал сладкий аромат, смешиваю-
щийся с запахом свежего хлеба и жареного мяса.

Город был живым. Люди шли по своим делам, их лица бы-
ли улыбчивыми и беззаботными. Торговцы открывали свои
лавки, раскладывая товары на деревянных прилавках. Ре-
месленники сидели у своих мастерских, и их руки двига-
лись с той уверенностью, которая приходила только с годами
практики. Дети бегали по мостовой, их смех был звонким и
радостным. И над всем этим витало чувство свободы, кото-
рое было таким новым, таким свежим, что казалось, будто
город только что родился.

Эйнар шёл по улице, и его шаги были медленными и раз-
меренными. Он не торопился. Он хотел запомнить этот мо-
мент. Он хотел запомнить это чувство. Он хотел запомнить,



 
 
 

каково это — быть живым в мире, который он помог постро-
ить.

Люди узнавали его. Они выходили из лавок, снимали шля-
пы, кланялись. Но это не было похоже на поклонение. Это
было похоже на благодарность. На тепло. На уважение. Они
смотрели на него, и в их взглядах была та же искра, которая
была в его собственных глазах. Искра надежды. Искра жиз-
ни. Искра любви.

Маленькая девочка с косичками подбежала к нему и про-
тянула ему полевой цветок. Её глаза были широко открыты
и полны восхищения.

— Это тебе, господин Освободитель! — сказала она, и её
голос был звонким, как колокольчик. — Моя мама сказала,
что ты спас нас. Что ты принёс нам свободу. И я хочу сказать
тебе спасибо.

Эйнар опустился на колено, и его глаза встретились с гла-
зами девочки. Он взял цветок, и его пальцы, идеальные и
гладкие, слегка дрогнули.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но тёп-
лым. — Спасибо тебе за цветок. Это очень красиво. Я со-
храню его.



 
 
 

Девочка улыбнулась, и её лицо засияло радостью. Она
убежала, и её смех разнёсся по улице, как звон колокольчи-
ков.

Ирис подошла к нему и положила руку на его плечо.

— Ты видишь? — сказала она, и в её голосе была улыбка.
— Это — то, ради чего мы сражались. Это — мир. Это —
их счастье.

— Я вижу, — ответил он, и в его голосе была усталость,
но также и надежда. — Я вижу. И это даёт мне силы идти
дальше.

Они пошли дальше, и их шаги были лёгкими и уверенны-
ми. Эйнар чувствовал, как его тело наполняется теплом, как
его сознание становится ясным. Он знал, что это только на-
чало. Война продолжалась. И завтра их ждал новый бой. Но
сегодня, в этот момент, он был жив. Он был с теми, кого лю-
бил. И этого было достаточно.

IV

Они подошли к небольшой винодельне, которую Ирис за-
метила накануне. Это было уютное заведение, спрятанное в



 
 
 

тени старого дуба. У входа стояли деревянные бочки, и от
них исходил аромат сладкого вина и пряностей. Хозяин, по-
жилой мужчина с добрыми глазами и седой бородой, вышел
им навстречу.

— Господин Освободитель! — сказал он, и его голос был
полон радости. — Какая честь! Проходите, проходите. У ме-
ня есть лучшее облачное вино, которое вы когда-либо про-
бовали.

Эйнар улыбнулся, и в его улыбке была благодарность.

— Мы с удовольствием попробуем, — сказал он. — Но
только одну чашу. Нам нужно идти дальше.

Хозяин проводил их к столику в маленьком внутреннем
дворике, окружённом цветущими кустами. Он принёс две
чаши с вином и сел рядом, его лицо было серьёзным.

— Я хочу сказать вам спасибо, господин, — сказал он,
и его голос был тихим, но искренним. — Вы принесли нам
свободу. Вы принесли нам надежду. Я молился за вас каж-
дую ночь. Я молился, чтобы вы выжили. И вы выжили.

Эйнар смотрел на него, и его сердце сжималось от боли.



 
 
 

— Я сделал то, что должен был сделать, — сказал он, и его
голос был тихим, но твёрдым. — Я сделал это для вас. Для
всех вас. Я сделал это, чтобы ваши дети могли жить в мире.

Хозяин улыбнулся, и его глаза наполнились слезами.

— Вы — хороший человек, — сказал он. — Вы — насто-
ящий герой. И я буду молиться за вас до конца моих дней.

Они выпили вино, и оно было сладким и тёплым, как само
солнце. Эйнар чувствовал, как оно наполняет его тело теп-
лом, как оно согревает его изнутри. Он смотрел на Ирис, и в
её глазах была та же искра, которая вела его через все битвы.

— Это вино, — сказала она, — оно пахнет свободой. —
И в её голосе была улыбка.

— Оно пахнет надеждой, — ответил он, и в его голосе
была та же улыбка.

Они сидели в тишине, и ветер играл с их волосами. Эй-
нар чувствовал, как его тело начинает расслабляться, как его
дыхание становится ровнее, как его мысли начинают замед-
ляться. Он знал, что это только начало. Но сегодня, в этот
момент, он был жив. Он был с теми, кого любил. И этого бы-
ло достаточно.



 
 
 

V

Они покинули винодельню и продолжили прогулку. Город
был полон жизни, и каждый уголок, казалось, дышал свобо-
дой. Эйнар смотрел на людей, на их улыбки, на их смех, и в
его душе было странное чувство. Он чувствовал, как его те-
ло наполняется теплом, как его сознание становится ясным.
Он знал, что это только начало. Но сегодня, в этот момент,
он был жив. Он был с теми, кого любил. И этого было доста-
точно.

Они подошли к старому фонтану, который стоял в центре
небольшой площади. Вода в нём была чистой и прозрачной,
и она искрилась в лучах солнца, как тысячи драгоценных
камней. Дети бегали вокруг фонтана, и их смех был звонким
и радостным. Эйнар остановился и посмотрел на них.

— Это — мир, — сказал он, и его голос был тихим, но
твёрдым. — Это — то, ради чего мы сражались.

Ирис взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и су-
хими. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Мы сражались ради этого, — сказала она, и в её голосе



 
 
 

была уверенность. — И мы победили. Мы принесли мир. Мы
принесли свободу. И это — только начало.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Мы построим новый мир, — сказал он, и в его голосе
была та же уверенность. — Вместе.

Они пошли дальше, и их шаги были лёгкими и уверенны-
ми. В их душах была та же искра, которая вела их через все
битвы. Искра надежды. Искра жизни. Искра любви.

VI

Они вернулись в Башню Магов ближе к полудню. Эйнар
чувствовал, как его тело начинает уставать, но он не позво-
лял себе отдыхать. Он должен был быть готов. Он должен
был быть сильным.

Он поднялся в свой кабинет и сел за стол. Ирис осталась
на нижнем этаже, чтобы проверить запасы трав и снадобий,
которые ей привезли из города. Эйнар остался один в тиши-
не своего кабинета. Он смотрел на книги, которые стояли на
полках, и чувствовал, как его мысли начинают путаться.



 
 
 

Он открыл одну из книг, но не мог сосредоточиться на
тексте. Его мысли были заняты тем, что случилось сегодня.
Он думал о девочке, которая подарила ему цветок, о хозяи-
не винодельни, который благодарил его за свободу, о людях,
которые смотрели на него с надеждой. И он думал о том, что
эта надежда была тяжелее любого груза.

Он смотрел на свои руки, и его мысли были заняты тем,
что он чувствовал. Он чувствовал, как его тело начинает рас-
слабляться, как его дыхание становится ровнее, как его мыс-
ли начинают замедляться. Он знал, что это только начало.
Но сегодня, в этот момент, он был жив. Он был с теми, кого
любил. И этого было достаточно.

---

Часть вторая: Тени под солнцем

VII

Эйнар сидел за каменным столом в своём кабинете, и пе-
ред ним была разложена карта Небесного Шпиля. Он изучал
её, отмечая ключевые точки — главные ворота, казармы, ар-
сеналы, портовый квартал. Он хотел знать всё о городе, ко-
торый теперь был его ответственностью. Это была привычка,



 
 
 

которая осталась с ним с войны. Знать своё поле боя. Знать
свои сильные и слабые стороны. Знать, где враг может нане-
сти удар.

Карта была старой, но хорошо сохранившейся. Она была
нарисована на толстом пергаменте, и её края были изрисова-
ны тонкими линиями, изображающими магические потоки,
которые питали город. В центре карты был отмечен главный
магический кристалл — сердце Небесного Шпиля, источник
всей его силы. Эйнар смотрел на этот кристалл, и его мысли
были заняты тем, что он видел сегодня утром.

Он вспомнил свои ощущения, когда он сидел на террасе
и смотрел на город. Он чувствовал, как что-то не так. Как
что-то нарушает гармонию. Он не знал, что это было, но он
знал, что это было реальным.

Он закрыл глаза и сосредоточился на своих ощущениях.
Он чувствовал, как его левая рука начинает пульсировать,
как скверна внутри него начинает шевелиться, откликаясь
на его эмоции. Он знал, что это была часть его. Но он также
знал, что эта часть была опасной, и что он должен держать
её под контролем.

Он услышал шаги за спиной и обернулся. Это была Ирис.
Она вошла в кабинет, и её лицо было бледным, но в глазах



 
 
 

цвета старого мёда горела та же искра, что и всегда.

— Ты не отдыхаешь, — сказала она, и это был не вопрос,
а утверждение. Её голос был мягким, как шёпот ветра, и он
проникал в его сознание, как свет проникает в тёмную ком-
нату.

— Я не могу, — ответил он, и его голос был хриплым,
как у человека, который слишком долго молчал. — Слиш-
ком много мыслей.

— О чём ты думаешь? — спросила она, садясь рядом с
ним. Её движения были плавными и естественными, как буд-
то она делала это каждый день.

— О городе, — ответил он, и его голос был тихим, но твёр-
дым. — Я чувствую, что что-то не так. Я не знаю, что это, но
я чувствую это. Как будто кто-то нарушает гармонию.

Ирис посмотрела на него, и в её глазах была тревога. Она
взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухими.

— Ты должен доверять своим чувствам, — сказала она,
и в её голосе была уверенность. — Ты всегда доверял им. И
они никогда не подводили тебя.



 
 
 

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость.
— Но я не хочу портить этот день. Я не хочу пугать людей.
Я не хочу, чтобы они думали, что их герой сомневается.

— Ты не должен быть героем, — сказала она, и её голос
был твёрдым, как сталь. — Ты должен быть собой. И если ты
чувствуешь, что что-то не так, ты должен действовать. Это
— твоя ответственность.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Ты права, — сказал он, и его голос был тихим, но твёр-
дым. — Я должен проверить город. Я должен убедиться, что
всё в порядке.

Он встал из-за стола и подошёл к окну. Он смотрел на
город, и его мысли были заняты тем, что он должен сделать.
Он знал, что это только начало. Но он также знал, что он
должен действовать.

VIII

Он стоял у окна, и его взгляд был устремлён на централь-
ную площадь. Там, внизу, люди праздновали. Они танцева-



 
 
 

ли, пели, смеялись. Они были счастливы. И он не хотел раз-
рушать это счастье. Но он также знал, что не может позво-
лить себе игнорировать свои чувства.

Он закрыл глаза и сосредоточился на своих ощущениях.
Он чувствовал, как его левая рука начинает пульсировать,
как скверна внутри него начинает шевелиться, откликаясь
на его эмоции. Он знал, что это была часть его. Но он также
знал, что эта часть была опасной, и что он должен держать
её под контролем.

Он открыл глаза и посмотрел на свои руки. Левая рука
была идеальной, гладкой, без единого шрама. Правая рука
была старой, потёртой, покрытой царапинами и мозолями.
Он сжал пальцы в кулак, разжал, снова сжал. Он чувствовал,
как его тело наполняется силой, как его разум становится
ясным.

Он повернулся к Ирис, и в его глазах была та же реши-
мость, что и всегда.

— Я пойду, — сказал он, и его голос был твёрдым, как
сталь. — Я проверю город. Я проверю кристалл. Я выясню,
что происходит.

— Я пойду с тобой, — сказала она, и в её голосе была



 
 
 

уверенность. — Я всегда иду с тобой.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Хорошо, — сказал он, и в его голосе была благодар-
ность. — Мы пойдём вместе. Как всегда.

Они вышли из кабинета, и их шаги были твёрдыми и уве-
ренными. В их душах была та же искра, которая вела их че-
рез все битвы. Искра надежды. Искру жизни. Искру любви.

IX

Они спустились по винтовой лестнице и вышли во внут-
ренний двор Башни Магов. Там было тихо и спокойно. Толь-
ко ветер шелестел в листьях старого дуба, который рос в цен-
тре двора. Эйнар остановился и посмотрел на небо. Оно бы-
ло чистым и голубым, без единого облачка. Но он чувство-
вал, что за этой ясностью скрывается что-то тёмное.

— Ты чувствуешь это? — спросил он, и его голос был ти-
хим, но напряжённым.

— Что? — спросила Ирис, и в её голосе была тревога.



 
 
 

— Это... это как будто кто-то нарушает гармонию, — ска-
зал он, и его голос был тихим, но твёрдым. — Я чувствую
это. Это... это как будто что-то не так.

Ирис посмотрела на него, и в её глазах была тревога. Она
взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухими.

— Ты должен проверить это, — сказала она, и в её голосе
была уверенность. — Ты должен узнать, что происходит.

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость.
— Я пойду. Я выясню, что происходит.

Он повернулся и пошёл к воротам. Ирис последовала за
ним, и её шаги были бесшумными, как у тени. Они вышли
из Башни Магов и направились к центральной площади.

X

Центральная площадь была полна людей. Они танцевали,
пели, смеялись. Это был праздник, который они ждали дол-
гие годы, и они не хотели упустить ни минуты. Эйнар шёл
через толпу, и люди расступались перед ним, их лица были
полны уважения и восхищения. Они смотрели на него, как
на бога, и это было страшно. Он не хотел быть богом. Он хо-



 
 
 

тел быть просто человеком, который пытается сделать мир
лучше.

Он подошёл к магическому кристаллу, который стоял в
центре площади. Это был огромный камень, который све-
тился ровным голубым светом. Он был источником всей
энергии города, и без него Небесный Шпиль рухнул бы в
пропасть.

Эйнар остановился перед кристаллом и посмотрел на
него. Он чувствовал, как от него исходит сила, как она напол-
няет его тело теплом. Но он также чувствовал что-то другое.
Что-то тёмное. Что-то, что было спрятано глубоко внутри.

— Что ты видишь? — спросила Ирис, и её голос был ти-
хим, но напряжённым.

— Я вижу... я вижу что-то не так, — ответил он, и его
голос был тихим, но твёрдым. — Я вижу... я вижу трещины.
В кристалле. Они... они растут.

Эйнар смотрел на кристалл, и его сердце билось бешено
в груди. Он чувствовал, как его левая рука начинает пуль-
сировать, как скверна внутри него начинает шевелиться, от-
кликаясь на его эмоции. Он знал, что это была часть его. Но
он также знал, что эта часть была опасной, и что он должен



 
 
 

держать её под контролем.

— Мы должны предупредить людей, — сказал он, и его
голос был твёрдым, как сталь. — Мы должны увести их от-
сюда.

— Но праздник... — начала Ирис, но он прервал её же-
стом.

— Это не важно, — сказал он, и в его голосе была сталь. —
Если кристалл разрушится, город рухнет. Мы должны оста-
новить это.

Он повернулся к толпе, и его голос, усиленный магией,
разнёсся над площадью.

— Люди Небесного Шпиля! — сказал он, и его голос был
громким и чётким, как боевой клич. — Праздник окончен!
Вы должны покинуть площадь! Немедленно!

Толпа замерла. Люди смотрели на него с удивлением и
страхом. Они не понимали, что происходит. Они не понима-
ли, почему их герой прерывает их праздник.

— Почему? — спросил кто-то из толпы. — Что случи-
лось?



 
 
 

— Кристалл, — ответил Эйнар, и в его голосе была сталь.
— Кристалл повреждён. Мы должны починить его. Но для
этого нам нужно очистить площадь.

Толпа зашумела. Люди переглядывались, и в их глазах бы-
ла тревога. Но они слушались. Они начали покидать пло-
щадь, их лица были бледными и испуганными.

Эйнар стоял перед кристаллом, и его сердце билось беше-
но в груди. Он чувствовал, как его левая рука начинает пуль-
сировать, как скверна внутри него начинает шевелиться, от-
кликаясь на его эмоции. Он знал, что это была часть его. Но
он также знал, что эта часть была опасной, и что он должен
держать её под контролем.

— Мы должны починить его, — сказал он, и его голос был
тихим, но твёрдым. — Мы должны остановить это.

Ирис подошла к нему и взяла его за руку. Её пальцы были
тёплыми и сухими, и она сжала его руку с той же силой, с ко-
торой сжимала его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Мы сделаем это, — сказала она, и в её голосе была уве-
ренность. — Мы всегда делали это. И мы сделаем это сейчас.



 
 
 

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Мы сделаем это, — сказал он, и в его голосе была та
же уверенность. — Вместе.

---

Часть третья: Взгляд в бездну

XI

Эйнар подошёл к кристаллу, и его рука, идеальная и глад-
кая, коснулась его поверхности. Камень был холодным, но он
чувствовал, как от него исходит сила. Он закрыл глаза и со-
средоточился на своих ощущениях. Он чувствовал, как его
левая рука начинает пульсировать, как скверна внутри него
начинает шевелиться, откликаясь на его эмоции. Он знал,
что это была часть его. Но он также знал, что эта часть была
опасной, и что он должен держать её под контролем.

Он открыл глаза и посмотрел на кристалл. Он видел тре-
щины, которые шли по его поверхности. Они были тонкими,
почти незаметными, но они были там. И они росли. Он чув-
ствовал, как от них исходит тёмная энергия. Энергия, кото-



 
 
 

рая была похожа на ту, что он чувствовал в магии зеркал.

— Это... это магия зеркал, — сказал он, и его голос был
тихим, но твёрдым. — Кто-то использует её, чтобы разру-
шить кристалл.

— Но кто? — спросила Ирис, и в её голосе была тревога.
— Корвус в тюрьме. Его союзники разбиты.

— Я не знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость.
— Но я знаю, что мы должны остановить это.

Он поднял руку, и его пальцы начали светиться голубым
светом. Он начал концентрировать ману, чувствуя, как его
тело наполняется силой, как его разум становится ясным. Он
был готов использовать магию, чтобы починить кристалл.

Но в этот момент он почувствовал, как тёмная энергия
внутри кристалла начинает усиливаться. Она была похожа
на живую сущность, которая пыталась вырваться на свободу.
Она была сильной, и она была голодной.

— Что происходит? — спросила Ирис, и её голос был по-
лон страха.

— Я... я не знаю, — ответил он, и его голос был тихим,



 
 
 

но напряжённым. — Это... это что-то пытается вырваться.
Это... это как будто кто-то пытается разрушить кристалл из-
нутри.

Он чувствовал, как его мана уменьшается с каждым мгно-
вением, как его тело наполняется усталостью. Но он не оста-
навливался. Он должен был починить кристалл. Он должен
был остановить это.

— Держись, — сказала Ирис, и её голос был твёрдым, как
сталь. — Я помогу тебе.

Она подошла к нему и положила руки на его плечи. Её
пальцы были тёплыми и сухими, и он чувствовал, как от неё
исходит сила. Она начала передавать ему свою энергию, и он
чувствовал, как его мана начинает восстанавливаться.

— Ты... ты не должна... — начал он, но она прервала его
жестом.

— Я должна, — сказала она, и в её голосе была уверен-
ность. — Мы делаем это вместе. Всегда вместе.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.



 
 
 

— Мы сделаем это, — сказал он, и в его голосе была та
же уверенность. — Вместе.

XII

Он закрыл глаза и сосредоточился на кристалле. Он чув-
ствовал, как его мана течёт через его тело, как она прони-
кает в камень, как она заполняет трещины. Он чувствовал,
как тёмная энергия начинает отступать, как она сжимается,
уменьшается, исчезает.

Но это было трудно. Это было трудно, потому что тёмная
энергия была сильной. Она была древней. Она была голод-
ной. И она не хотела уходить.

— Ты... ты должен... — начала Ирис, но её голос прервал-
ся.

Эйнар открыл глаза и увидел, что она падает на колени. Её
лицо было бледным, как мел, и её руки дрожали. Она отдала
ему слишком много силы. Она отдала ему свою энергию, и
теперь она была на грани истощения.

— Ирис! — закричал он, и его голос был полон отчаяния.



 
 
 

Он подхватил её, и её тело было лёгким, как пушинка.
Он смотрел на её лицо, бледное и истощённое, и его сердце
сжималось от боли. Он не мог позволить ей умереть. Он не
мог позволить ей уйти.

— Ты не умрёшь, — сказал он, и его голос был твёрдым,
как сталь. — Я не позволю тебе умереть.

Он поднял её на руки и понёс к Башне Магов. Его шаги
были быстрыми и уверенными, и он чувствовал, как его тело
наполняется силой. Он должен был спасти её. Он должен был
найти способ.

XIII

Он вошёл в Башню Магов и поднялся в свои апартаменты.
Он уложил Ирис на кровать и сел рядом. Её дыхание было
ровным, но она была без сознания. Он чувствовал, как её
пульс бьётся в такт с его сердцем, и это знание давало ему
силы.

Он смотрел на её лицо, бледное и беззащитное, и его ду-
ша наполнялась той же болью, которая была в его собствен-
ных глазах. Она была его опорой, его надеждой, его любо-
вью. Она была всем, что у него было. И он не мог позволить
себе потерять её.



 
 
 

— Я не оставлю тебя, — сказал он, и его голос был тихим,
но твёрдым. — Я всегда буду рядом с тобой. Что бы ни слу-
чилось, я буду с тобой.

Он взял её за руку, и его пальцы были тёплыми и сухими.
Он чувствовал, как её пульс бьётся в такт с его сердцем, и
это знание давало ему ту странную, почти нечеловеческую
силу, которая позволяла ему идти дальше.

— Я найду способ, — сказал он, и в его голосе была уве-
ренность. — Я найду способ спасти тебя. Я обещаю тебе это.

Он сидел рядом с ней, и его мысли были заняты тем, что
случилось сегодня. Он думал о кристалле, о тёмной энергии,
о том, кто стоял за этим. Он думал о том, что это только
начало. Но он также знал, что он должен быть сильным. Он
должен бороться до конца. Ради неё. Ради всех нас.

Он сжал её руку, и его пальцы были тёплыми и сухими.
Он чувствовал, как её пульс бьётся в такт с его сердцем, и
это знание давало ему силы идти дальше.

— Мы победим, — сказал он, и его голос был тихим, но
твёрдым. — Мы всегда побеждали. И мы победим сегодня.



 
 
 

---

Часть четвёртая: Закат над Шпилем

XIV

Эйнар сидел у кровати, и его мысли были заняты тем, что
случилось сегодня. Он думал о том, как они спасли кристалл,
как Ирис отдала ему свою энергию, как она потеряла созна-
ние. Он думал о том, что это только начало. Но он также
знал, что они справятся. Они всегда справлялись.

Он смотрел на Ирис, и в её лице, бледном и беззащитном,
он видел ту же искру, которая вела его через все битвы. Ис-
кру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Я люблю тебя, — сказал он, и его голос был тихим, но
искренним. — Я люблю тебя больше, чем что-либо в этом
мире.

Он взял её за руку, и его пальцы были тёплыми и сухими.
Он чувствовал, как её пульс бьётся в такт с его сердцем, и
это знание давало ему ту странную, почти нечеловеческую
силу, которая позволяла ему идти дальше.

XV



 
 
 

Прошло несколько часов, и Ирис начала приходить в себя.
Её глаза открылись медленно, и она посмотрела на Эйнара с
той же любовью, которая была в ней всегда.

— Ты... ты спас меня, — сказала она, и её голос был сла-
бым, но тёплым.

— Мы спасли друг друга, — ответил он, и в его голосе
была улыбка. — Как всегда.

Она улыбнулась, и в её глазах зажглась та же искра, кото-
рая вела его через все битвы.

— Мы сделали это, — сказала она, и в её голосе была уве-
ренность. — Мы спасли город. Мы спасли друг друга.

— Мы сделали это, — ответил он, и в его голосе была та
же уверенность.

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Я никогда не оставлю тебя, — сказала она. — Я всегда
буду рядом с тобой. Что бы ни случилось, я буду с тобой.



 
 
 

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Я тоже никогда не оставлю тебя, — сказал он, и в его
голосе была та же уверенность.

XVI

Они вышли на балкон, и солнце уже клонилось к закату.
Небо было багровым, как кровь, и в его глубине медленно
зажигались первые звёзды. Ветер стих, и воздух стал непо-
движным, как вода в застывшем озере.

Эйнар стоял на балконе, и его фигура была прямой и непо-
движной. Он смотрел на город, который простирался перед
ним, и в его душе было странное чувство. Он чувствовал,
как его тело наполняется усталостью, но он не позволял себе
отдыхать. Он знал, что это только начало. Но он также знал,
что они сделали первый шаг к победе. И это было то, что
имело значение.

Он смотрел на свои руки — левая, созданная магией
Ирис, была идеальной, гладкой, без единого шрама; правая,
старая, потёртая, с зазубринами на пальцах от долгого сжи-



 
 
 

мания оружия, была покрыта царапинами и мозолями. Он
сжал пальцы в кулак, разжал, снова сжал. Он чувствовал, как
его тело наполняется усталостью, как его мышцы начинают
болеть, как его голова начинает кружиться. Он знал, что дол-
жен отдохнуть. Он знал, что должен позволить себе хотя бы
несколько часов сна.

Но он не мог. Он боялся.

Он услышал шаги за спиной и обернулся. Это была Ирис.
Она подошла к нему и остановилась рядом, глядя на закат.
Её лицо было бледным, но в глазах цвета старого мёда горела
та же искра, что и всегда.

— Ты думаешь о том, что ждёт нас впереди? — спросила
она, и её голос был тихим, как шёпот ветра.

— Да, — ответил он, и его голос был усталым. — Я думаю
о том, что мы должны сделать. О том, что нам предстоит по-
строить. О том, как много работы впереди.

— Мы справимся, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость. —



 
 
 

Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Он повернулся к ней и посмотрел в её глаза. В них была та
же искра, которая вела его через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

— Я люблю тебя, — сказал он, и его голос был тихим, но
искренним. — Я люблю тебя больше, чем что-либо в этом
мире.

— Я тоже люблю тебя, — ответила она, и в её голосе была
та же искренность. — Я люблю тебя больше, чем свою жизнь.

Они стояли в тишине, глядя на закат, и в их душах была та
же искра, которая вела их через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

XVII

Эйнар стоял на балконе, и его взгляд был устремлён на го-
род. Он чувствовал, как его тело наполняется усталостью, но



 
 
 

он не позволял себе отдыхать. Он знал, что это только нача-
ло. Но он также знал, что они сделали первый шаг к победе.

Он смотрел на свои руки, и в его душе было странное чув-
ство. Он чувствовал, как его левая рука начинает пульсиро-
вать, как скверна внутри него начинает шевелиться, откли-
каясь на его эмоции. Но он не позволял ей взять верх. Он
был сильным. Он был готов.

Он повернулся к Ирис, и в её глазах была та же искра, ко-
торая вела его через все битвы. Искра надежды. Искра жиз-
ни. Искра любви.

— Мы идём, — сказал он, и его голос был громким и чёт-
ким, как боевой клич. — Мы идём строить новый мир. Мы
идём приносить свободу. Мы идём заканчивать то, что на-
чали.

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Мы идём вместе, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда идём вместе.

Они пошли вперёд, и их шаги были твёрдыми и уверен-



 
 
 

ными. В их душах была та же искра, которая вела их через
все битвы. Искра надежды. Искра жизни. Искра любви.

---

Часть пятая: Ночь после бури

XVIII

Ночь опустилась на Небесный Шпиль, как тяжёлое бар-
хатное одеяло. Она была тёмной и тихой, и только редкие
звёзды мерцали в её глубине, как далёкие огни надежды. Ве-
тер стих, и воздух стал неподвижным, как вода в застывшем
озере.

Эйнар сидел у камина, и его мысли были заняты тем, что
случилось сегодня. Он думал о кристалле, о тёмной энергии,
о том, кто стоял за этим. Он думал о том, что это только на-
чало. Но он также знал, что они справятся. Они всегда справ-
лялись.

Он смотрел на огонь, и ему казалось, что он видит в нём
своё будущее — неясное, туманное, но не безнадёжное. Он
чувствовал, как его тело начинает расслабляться, как его
дыхание становится ровнее, как его мысли начинают замед-
ляться. Он знал, что это только начало. Но сегодня, в этот



 
 
 

момент, он был жив. Он был с теми, кого любил. И этого бы-
ло достаточно.

К нему подошла Ирис. Она села рядом с ним, и её при-
сутствие было успокаивающим. Она взяла его за руку, и её
пальцы были тёплыми и сухими.

— Ты думаешь о том, что ждёт нас впереди? — спросила
она, и её голос был тихим, как шёпот ветра.

— Да, — ответил он, и его голос был усталым. — Я думаю
о том, что мы должны сделать. О том, что нам предстоит по-
строить. О том, как много работы впереди.

— Мы справимся, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость. —
Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.



 
 
 

Он повернулся к ней и посмотрел в её глаза. В них была та
же искра, которая вела его через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

— Я люблю тебя, — сказал он, и его голос был тихим, но
искренним. — Я люблю тебя больше, чем что-либо в этом
мире.

— Я тоже люблю тебя, — ответила она, и в её голосе была
та же искренность. — Я люблю тебя больше, чем свою жизнь.

Они сидели в тишине, глядя на огонь, и в их душах была та
же искра, которая вела их через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

XIX

Эйнар чувствовал, как его тело начинает расслабляться,
как его дыхание становится ровнее, как его мысли начинают
замедляться. Он знал, что это только начало. Но сегодня, в
этот момент, он был жив. Он был с теми, кого любил. И этого
было достаточно.

Он закрыл глаза, и его сознание начало погружаться в сон.
Он чувствовал, как его тело наполняется теплом, как его
дыхание становится ровнее, как его мысли начинают замед-



 
 
 

ляться. Он чувствовал, как Ирис сидит рядом с ним, и это
было успокаивающим.

Он заснул, и ему приснился мир. Мир, в котором не было
войны. Мир, в котором он мог быть просто человеком. Мир,
в котором он мог любить и быть любимым. Мир, в котором
его дети не знали бы страха.

XX

Когда он проснулся, солнце уже поднялось высоко, и его
лучи проникали в комнату, освещая её мягким золотистым
светом. Эйнар лежал в кровати, и его тело было наполнено
той особенной, глубокой усталостью, которая приходит толь-
ко после долгого сна.

Он повернул голову и увидел Ирис. Она сидела на стуле у
кровати, и её глаза были открыты, и она смотрела на него с
той же любовью, которая была в ней всегда.

— Ты проснулся, — сказала она, и её голос был мягким,
как шёпот ветра.

— Я проснулся, — ответил он, и его голос был тихим, но
тёплым.



 
 
 

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Сегодня будет новый день, — сказала она, и в её голосе
была уверенность. — Новый день, новые возможности. Мы
будем строить новый мир. Вместе.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Мы построим новый мир, — сказал он, и в его голосе
была та же уверенность. — Вместе.

Он встал с кровати, и его тело было наполнено силой. Он
чувствовал, как его дыхание становится ровнее, как его мыс-
ли становятся яснее. Он чувствовал, как его левая рука пуль-
сирует в такт сердцебиению, и он знал, что это была магия
Ирис — та самая магия, которая связывала их вместе.

Он подошёл к окну и посмотрел на город. Небесный
Шпиль просыпался, и улицы уже были полны людей — тор-
говцы открывали свои лавки, ремесленники начинали рабо-
ту, дети бегали по мостовой, смеясь и играя. Это был город,
который жил своей жизнью, и Эйнар чувствовал, что он был



 
 
 

частью этой жизни.

Он повернулся к Ирис, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Мы идём, — сказал он, и его голос был громким и чёт-
ким, как боевой клич. — Мы идём строить новый мир. Мы
идём приносить свободу. Мы идём заканчивать то, что на-
чали.

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.

— Мы идём вместе, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда идём вместе.

Они вышли из комнаты, и их шаги были твёрдыми и уве-
ренными. В их душах была та же искра, которая вела их че-
рез все битвы. Искра надежды. Искра жизни. Искра любви.

---

Итоги главы 2:



 
 
 

· Эмоциональный градиент: От утренней эйфории и
неловкого спокойствия к вечерней тишине, пропитанной
тревогой и предчувствием. Глава начинается с расслаблен-
ного пробуждения, проходит через радостную прогулку и за-
канчивается осознанием того, что покой — лишь иллюзия.

· Ключевые моменты:
1. Пробуждение: Контраст между мирной тишиной и при-

вычками воина. Эйнар рассматривает своё тело, покрытое
шрамами, и чувствует себя чужим в этом новом мире.

2. Завтрак на террасе: Первый личный разговор с Ирис
без военных советов. Они обсуждают страх перед мирной
жизнью и обретают друг в друге опору.

3. Прогулка по городу: Демонстрация того, как работает
бафф «Народная любовь». Люди благодарят Эйнара и Ирис,
и герои чувствуют себя частью города. Эйнар получает цве-
ток от девочки — символ надежды и хрупкости мира.

4. Обнаружение аномалии: В кабинете Эйнар чувствует,
что что-то не так. Он использует «Взгляд магии» и видит
«паутинки» искажённой маны в основании города. Это ста-
новится завязкой будущего конфликта.

5. Кризис с кристаллом: Эйнар и Ирис пытаются починить
повреждённый кристалл. Ирис отдаёт ему почти всю свою
энергию и теряет сознание. Это показывает, насколько хру-
пок их мир и как сильно они зависят друг от друга.

6. Ночь у камина: Эйнар и Ирис сидят у камина, и он при-
знаётся ей в любви. Глава заканчивается на ноте надежды,



 
 
 

смешанной с тревогой. Они понимают, что война ещё не за-
кончена, но готовы идти дальше вместе.

· Развитие персонажей:
· Эйнар: Показан как герой, который не знает, как жить

в мире. Он устал, но старается быть сильным для своих лю-
дей. Его внутренний монолог раскрывает страхи и сомнения.
Связь с Ирис становится ключевым якорем, удерживающим
его от погружения в пустоту.

· Ирис: Моральный компас Эйнара. Она чувствует его
боль и страх, но остаётся сильной ради него. Её любовь и
вера помогают ему преодолеть сомнения. Она жертвует со-
бой, чтобы спасти кристалл, и это показывает её глубину и
преданность.

· Ворн: Появляется эпизодически, но его циничные заме-
чания подчёркивают хрупкость мира. («Слишком красиво.
Я не доверяю таким городам.»)

· Лис: Её наблюдательность пока не приводит к действию,
но она чувствует, что за праздником скрывается что-то боль-
шее.

· Системные события:
· Получен бафф «Хороший отдых».
· Активирован титул «Освободитель» и бафф «Народная

любовь».
· Обнаружена аномалия в магическом поле города (первое

системное предупреждение).
· Эйнар получает скрытый дебафф «Подавленная интуи-



 
 
 

ция» из-за игнорирования предупреждений.
· Ключевые символы и лейтмотивы:
· Меч Рагнара: Символ клятвы, связи с прошлым и дви-

жущей силы Эйнара.
· Перстень Единства: Символ новой власти, рождённой из

пепла старой тирании.
· «Паутинки» магии: Предвестник катастрофы, которую

Эйнар игнорирует.
· Тишина: Символ мира, который так долго ждали, но ко-

торый кажется обманчивым.
· Полевой цветок: Символ надежды, который девочка да-

рит Эйнару, и который он сохранит как напоминание о том,
за что он сражается.

Глава 3: Тень в порту

---

Часть первая. Напряжение в порту

I

Штаб-квартира разведки «Серых Волков» располагалась
в старой башне на Верхних террасах, которую когда-то зани-
мала городская стража. Теперь здесь пахло не прогорклым
маслом и потом, а сухими травами, старой бумагой и той осо-



 
 
 

бенной, почти незаметной смесью запахов, которая сопро-
вождает людей, привыкших наблюдать, а не быть наблюдае-
мыми. Узкие окна-бойницы выходили на все четыре сторо-
ны света, и из них открывался вид на город, который мед-
ленно, но верно учился жить без страха.

Лис стояла у одного из таких окон, и её единственный глаз
был устремлён на Нижние террасы. Отсюда, с высоты, пор-
товый квартал казался игрушечным — крошечные фигурки
людей, похожие на муравьёв, суетились у причалов и скла-
дов, телеги двигались по мостовой, и даже шум, долетавший
до башни, казался приглушённым и далёким, как звук из
другого мира.

Она стояла неподвижно уже почти четверть часа, и её те-
ло, привыкшее к долгому ожиданию, не выдавало ни малей-
шего признака усталости. Только пальцы правой руки, лежа-
щей на подоконнике, слегка постукивали по холодному кам-
ню — нервная привычка, которую она не могла искоренить,
сколько бы ни пыталась. Этот ритм, тихий и почти незамет-
ный, был единственным признаком того, что внутри неё ки-
пела буря.

За её спиной, в полумраке комнаты, сидели двое. Рори,
старый следопыт с лицом, изрезанным глубокими морщина-
ми, которые делали его похожим на высушенный плод, нето-



 
 
 

ропливо натирал воском тетиву своего лука. Его движения
были размеренными и медитативными — он делал это уже
много лет, и этот ритуал стал для него чем-то вроде молитвы.
Каждое движение его пальцев было выверенным и точным,
и он, казалось, полностью погрузился в этот процесс, позво-
ляя своему разуму отдохнуть от постоянного напряжения.

Мика, молодой разведчик, которого Лис взяла в отряд
всего месяц назад, сидел на краю стола и смотрел на неё с на-
пряжённым вниманием. Его руки, ещё не привыкшие к дол-
гому бездействию, то и дело тянулись к поясу, где висел ко-
роткий меч. Он был молод, полон сил и нетерпения, и ему
было трудно сидеть на месте, когда мир вокруг него казался
таким спокойным. Он не понимал, почему Лис так напряже-
на, почему она не может просто радоваться победе, как все
остальные.

— Ты так и будешь стоять? — спросил Рори, не поднимая
головы. Его голос был низким и хриплым, как шорох сухих
листьев. — Стоять и смотреть на город, который тебя не ви-
дит?

— Город меня не видит, потому что я этого не хочу, —
ответила Лис, не оборачиваясь. — Когда мы начнём верить,
что нас никто не видит, тогда мы и умрём.



 
 
 

— Но мы победили, — сказал Мика, и в его голосе была та
неуверенность, которая свойственна молодости. — Корвус в
тюрьме. Его армия разбита. Мы принесли свободу. Почему
ты не можешь просто радоваться?

Лис наконец повернулась, и её единственный глаз, холод-
ный и цепкий, устремился на молодого разведчика. В этом
взгляде не было злобы, но была та особая, ледяная серьёз-
ность, которая появлялась у неё только тогда, когда она го-
ворила о чём-то действительно важном.

— Потому что я слишком долго была разведчицей, что-
бы верить в победу, — сказала она, и её голос был тихим,
но твёрдым. — Ты думаешь, что война заканчивается, когда
падает главный враг. Ты ошибаешься. Война заканчивается
только тогда, когда умирает последний солдат, который ве-
рит в старый порядок. А такие люди редко умирают быстро.

Она замолчала на мгновение, и её взгляд стал ещё более
пронзительным.

— Я видела это раньше. Я видела, как падали тираны, и
как на их место приходили новые. Я видела, как победа пре-
вращалась в поражение, потому что люди слишком рано на-
чинали праздновать. Я не хочу, чтобы это случилось с нами.



 
 
 

Мика хотел возразить, но слова застряли у него в горле.
Он смотрел на Лис, и в её глазах он видел ту же решимость,
которая была в его собственных глазах, но умноженную на
годы опыта и бесчисленные битвы. Он понял, что она была
права. Он понял, что она видела то, чего он не видел.

— Ты думаешь о тех четверых, — сказал он, и его голос
был уже не таким уверенным. — О тех, кого ты видела в
портике.

— Я думаю не только о них, — ответила Лис, и её голос
стал жёстче. — Я думаю о том, что вчера, когда мы праздно-
вали победу, кто-то стоял в тени и смотрел на нас. Я думаю
о том, что сегодня они могут стоять уже не в тени, а в центре
толпы. Я думаю о том, что мы слишком быстро поверили в
победу.

Она наконец отошла от окна и прошла в центр комнаты.
Её шаги были бесшумными, и она двигалась с той грацией,
которая приходила только с годами тренировок. Она посмот-
рела на Рори, затем на Мику, и в её взгляде была та холодная,
цепкая решимость, которая появлялась у неё только перед
самой опасной работой.

— Я не верю в победу, — сказала она, и в её голосе была
сталь. — Я верю в то, что мы должны быть готовы к следу-



 
 
 

ющему удару. И этот удар может прийти оттуда, откуда мы
его не ждём.

Рори отложил лук и посмотрел на неё. В его глазах, старых
и мудрых, была та же тревога, что и в её собственных. Он
знал её уже много лет, и он знал, что её интуиция редко под-
водила. Если она чувствовала опасность, значит, опасность
была реальной.

— Что ты хочешь сделать? — спросил он, и его голос был
низким и серьёзным.

— Я хочу проверить портовый квартал, — ответила она, и
в её голосе была решимость. — Там всегда было много теней.
И если кто-то готовит удар, он придёт оттуда.

Мика спрыгнул со стола, и его руки сжали рукоять меча.
Его глаза загорелись азартом, и он был готов действовать.

— Я пойду с тобой, — сказал он, и в его голосе была го-
товность.

Лис посмотрела на него, и в её взгляде мелькнула тень
одобрения. Он был молод, он был неопытен, но он был смел.
И в этом мире смелость часто стоила дороже опыта. Но она
также знала, что смелость без осторожности — это быстрый



 
 
 

путь к смерти.

— Нет, — сказала она, и её голос был твёрдым, как сталь.
— Ты останешься здесь. Ты будешь наблюдать за Верхними
террасами. Если что-то случится, ты знаешь, где меня найти.

— Но я могу помочь, — возразил Мика, и в его голосе
была обида. — Я не новичок. Я умею сражаться.

— Я знаю, — ответила Лис, и её голос стал мягче, но не
менее твёрдым. — Именно поэтому я оставляю тебя здесь.
Если я не вернусь, ты должен будешь рассказать Эйнару всё,
что знаешь. Ты должен будешь предупредить его. Это —
твоя работа. И она не менее важна, чем моя.

Мика смотрел на неё, и в его глазах была смесь разочаро-
вания и понимания. Он знал, что она была права. Он знал,
что его работа была важна. Но ему было трудно принять это.

— Я сделаю это, — сказал он, и его голос был твёрдым.
— Я не подведу тебя.

Лис кивнула, и в её взгляде мелькнула тень улыбки. Она
знала, что он не подведёт.

— Я знаю, — сказала она. — Ты никогда не подводишь



 
 
 

меня.

Она повернулась к Рори, и её лицо снова стало серьёзным.

— Ты пойдёшь со мной, — сказала она. — Ты знаешь пор-
товый квартал лучше, чем кто-либо. Ты знаешь все прохо-
ды, все чёрные ходы, все лавки, которые торгуют тем, что не
должно продаваться.

Рори кивнул, и его лицо стало серьёзным. Он знал, что
она была права. Он знал, что это не было игрой.

— Я готов, — сказал он, и его голос был твёрдым, как
сталь.

Лис кивнула и направилась к двери. Рори последовал за
ней, и их шаги были бесшумными, как у теней. Они вышли
из башни, и холодный ветер ударил им в лица, напоминая о
том, что мир не был безопасным.

II

Нижний портовый квартал Небесного Шпиля был миром,
который жил по своим законам. Здесь не было места для
праздников и парадов. Здесь была работа, торговля и та осо-
бенная, почти осязаемая суета, которая сопровождает лю-



 
 
 

дей, которые живут тем, что привозят и увозят товары. Воз-
дух был пропитан запахом рыбы, пряностей, дешёвого вина и
той сладковатой, приторной горечью, которая всегда сопро-
вождает разложившиеся фрукты и гниющие водоросли, вы-
брошенные на берег.

Улицы здесь были узкими и извилистыми, они тянулись
между высокими зданиями, которые почти не пропускали
солнечный свет. В тени этих зданий кипела жизнь — тор-
говцы раскладывали товары на деревянных прилавках, дети
бегали по мостовой, и их смех смешивался с криками тор-
говцев и звоном монет. Но за этой кажущейся обыденностью
скрывалось нечто более тёмное. Здесь, в этом квартале, мож-
но было купить всё, что угодно — от ядов до запрещённых
магических артефактов. И Лис знала это лучше, чем кто-ли-
бо.

Она и Рори двигались сквозь толпу, и их одежда — про-
стая, невзрачная, без единого опознавательного знака — де-
лала их незаметными. Лис шла чуть впереди, и её единствен-
ный глаз сканировал лица, которые проходили мимо. Она не
искала что-то конкретное. Она искала то, что выделялось.
То, что не вписывалось в эту картину привычной суеты.

Она заметила его почти сразу — мужчину, стоящего у вхо-
да в таверну. Он был одет в дорогой плащ, но его лицо бы-



 
 
 

ло незнакомым, и он смотрел на толпу не так, как смотрят
местные. Он смотрел так, как смотрит хищник на стадо. Его
глаза были холодными и цепкими, и они скользили по лицам
прохожих, оценивая, изучая, запоминая.

— Видишь его? — спросила она, и её голос был тихим,
почти беззвучным. Она не смотрела на Рори, но она знала,
что он смотрит в том же направлении.

Рори проследил за её взглядом, и его глаза сузились. Он
знал этот квартал лучше, чем кто-либо, и он знал всех, кто
здесь работал. Но этого человека он не знал.

— Вижу, — ответил он, и в его голосе была тревога. —
Он не местный. Я знаю всех, кто работает в этом квартале.
Его я не знаю.

— Тогда мы будем следить за ним, — сказала Лис, и её
голос был холодным, как лёд. — Но не приближаться. Мы
просто посмотрим, куда он пойдёт.

Они двинулись дальше, и их шаги были такими же неза-
метными, как и их одежда. Они прошли мимо таверны, и Лис
краем глаза заметила, как мужчина повернул голову и по-
смотрел на них. Его взгляд был холодным и оценивающим,
и она поняла, что он тоже заметил их.



 
 
 

На мгновение их взгляды встретились, и Лис почувство-
вала, как по её спине пробежал холодок. В этом взгляде не
было ни страха, ни удивления. Только холодная, професси-
ональная оценка. Он знал, кто она такая. И он не боялся её.

Но он ничего не сделал. Он просто отвернулся и пошёл в
другую сторону, и Лис почувствовала, как её тело напряга-
ется.

— Он нас заметил, — сказала она, и её голос был напря-
жённым. — Он знает, кто я.

— Я тоже это заметил, — ответил Рори, и в его голосе
была тревога. — Что будем делать?

— Мы пойдём за ним, — сказала она, и в её голосе была
сталь. — Но мы будем осторожны. Если он попытается уй-
ти, мы не будем его преследовать. Мы просто запомним его
лицо.

Они свернули в переулок, и мужчина исчез за поворотом.
Лис ускорила шаг, и её рука легла на рукоять кинжала. Она
была готова к бою, но она не хотела начинать драку здесь,
среди мирных жителей. Она не хотела, чтобы пострадали
невинные люди.



 
 
 

Она завернула за угол, и её сердце бешено забилось. Муж-
чина стоял у стены, и его лицо было обращено к ней. Он
улыбнулся — тонко, почти незаметно, но в его улыбке было
что-то зловещее. Он ждал её. Он знал, что она пойдёт за ним.

— Ты следишь за мной, — сказал он, и его голос был
низким и хриплым, как у человека, который слишком долго
молчал. — Зачем?

Лис остановилась, и её глаза встретились с его глазами.
Она чувствовала, как её тело напрягается, как её рука сжи-
мает рукоять кинжала. Но она не доставала оружие. Она не
хотела начинать бой.

— Я не слежу за тобой, — сказала она, и её голос был
спокойным, как гладкая поверхность озера. — Я просто иду
своей дорогой.

— Твоя дорога ведёт в тупик, — сказал он, и его улыбка
стала шире. — Я бы посоветовал тебе развернуться и пойти
обратно.

Лис смотрела на него, и в её душе было странное чувство.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как
её мысли становятся ясными. Она знала, что это был не про-



 
 
 

сто случайный прохожий. Это был кто-то, кто знал, кто она
такая. Это был кто-то, кто был частью чего-то большего.

— Я не развернусь, — сказала она, и её голос был твёр-
дым, как сталь. — Я пойду дальше. И ты не остановишь ме-
ня.

Мужчина усмехнулся, и его улыбка стала почти друже-
любной. Но в его глазах не было тепла. Только холодная,
профессиональная оценка.

— Ты смела, — сказал он. — Это редкость в наши дни.
Но смелость часто приводит к смерти. Подумай об этом.

Он развернулся и пошёл прочь, и его шаги были быстры-
ми и уверенными. Лис смотрела ему вслед, и её сердце би-
лось бешено в груди. Она хотела преследовать его, но она
знала, что это было бесполезно. Он был профессионалом. Он
знал, как уходить от преследования.

— Он знал, кто я, — сказала она, и её голос был тихим,
но твёрдым. — Он знал, что я — разведчица. Он знал, что
я — из «Серых Волков».

Рори подошёл к ней, и его лицо было бледным. Он смот-
рел в ту сторону, куда ушёл мужчина, и в его глазах была



 
 
 

тревога.

— Это плохо, — сказал он, и в его голосе была тревога.
— Если они знают тебя в лицо, значит, они знают о нас всё.
Они знают наши лица, наши привычки, наши слабости.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но это не значит, что мы должны остановиться. Это зна-
чит, что мы должны быть умнее. Мы должны быть на шаг
впереди.

Она повернулась и пошла в другую сторону. Рори после-
довал за ней, и его шаги были такими же бесшумными, как
и её.

III

Они шли через лабиринт портового квартала, и Лис чув-
ствовала, как её тело наполняется напряжением. Она знала,
что они были в опасности. Она знала, что враг знал о них.
Но она также знала, что они не могли позволить себе оста-
новиться. Они должны были продолжать.

Она остановилась у поворота и выглянула за угол. Она
увидела лавку, которая стояла в самом конце тупика. Она
была старой, почти заброшенной, и её дверь была закрыта на



 
 
 

тяжёлый замок. Но Лис знала, что это было не так. Она зна-
ла, что за этой дверью скрывалось нечто большее, чем про-
сто старая лавка.

Она чувствовала это. Она чувствовала магию. Тёмную ма-
гию. Она была слабой, почти незаметной, но она была там.
Она исходила изнутри, как слабый, пульсирующий свет, ко-
торый можно было заметить только тем, кто знал, что искать.

— Это здесь, — сказала она, и её голос был тихим, но
твёрдым. — Я чувствую это.

— Что ты чувствуешь? — спросил Рори, и в его голосе
была тревога. Он не обладал её чутьём, но он доверял ей.

— Магию, — ответила она, и её голос был напряжённым.
— Тёмную магию. Она исходит изнутри. Это не просто ста-
рая лавка. Это место, где кто-то проводит ритуалы.

Она подошла к двери и приложила ухо к холодному ме-
таллу. Она слышала голоса — тихие, почти беззвучные, но
они были там. Они говорили на языке, которого она не знала,
но который звучал зловеще и торжественно. Это были слова
силы, слова, которые использовали для тёмных ритуалов.

— Там кто-то есть, — сказала она, и её голос был тихим,



 
 
 

но твёрдым. — Мы должны войти.

— Это рискованно, — сказал Рори, и в его голосе была
осторожность. — Если там враги, они могут быть вооруже-
ны. Мы можем не успеть.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была сталь. —
Но мы не можем позволить им уйти. Они угрожают этому
городу. Они угрожают этому миру. Мы должны остановить
их.

Она достала кинжал и, не раздумывая, взломала замок.
Её движения были быстрыми и точными, и через несколько
секунд замок щёлкнул и открылся. Дверь открылась с тихим
скрипом, и она вошла внутрь.

Внутри было темно и душно. Стены были покрыты плесе-
нью, и в воздухе стоял запах старого дерева и гниющих ве-
щей. Лис двигалась медленно, её единственный глаз скани-
ровал каждую тень, каждое движение, каждую деталь. Она
чувствовала, как её тело напрягается, как её дыхание стано-
вится прерывистым.

Она увидела их почти сразу. Четверо мужчин, стоящих в
центре комнаты. Их лица были скрыты капюшонами, и их
руки были спрятаны в складках плащей. Они стояли непо-



 
 
 

движно, и их глаза были устремлены на неё. Они ждали её.
Они знали, что она придёт.

— Ты пришла, — сказал один из них, и его голос был
низким и хриплым, как у человека, который слишком долго
молчал. — Мы ждали тебя.

Лис остановилась, и её рука сжала рукоять кинжала. Она
чувствовала, как её тело напрягается, как её дыхание стано-
вится прерывистым. Она знала, что это была ловушка. Она
знала, что они ждали её. Но она не отступала. Она не могла
отступать.

— Кто вы? — спросила она, и её голос был холодным, как
лёд. — Что вам нужно?

— Мы — те, кто не забыл, — ответил мужчина, и в его
голосе была насмешка. — Те, кто не простил. Те, кто ждёт
своего часа. Корвус был слаб. Он проиграл. Но мы не проиг-
рали. Мы будем бороться до конца.

Лис смотрела на них, и в её душе было странное чувство.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как
её мысли становятся ясными. Она знала, что это был не про-
сто случайный разговор. Это был момент, который мог из-
менить всё.



 
 
 

— Вы — сторонники Корвуса, — сказала она, и её голос
был ровным, как гладкая поверхность озера.

— Мы — те, кто верит в новый порядок, — ответил муж-
чина, и в его голосе была насмешка. — Корвус был слаб. Он
проиграл. Но мы не проиграли. Мы будем бороться до конца.

Он сделал шаг вперёд, и его рука, спрятанная в складках
плаща, начала светиться тёмным светом. Лис почувствовала,
как её тело напрягается, как её рука сжимает рукоять кин-
жала. Она была готова к бою.

— Ты не победишь нас, — сказал он, и его голос был низ-
ким и угрожающим. — Ты не сможешь остановить нас.

Он поднял руку, и из его ладони вырвался поток тёмной
энергии. Лис отпрыгнула в сторону, и поток пронёсся мимо
неё, ударив в стену. Стена зашипела, и на её поверхности по-
явилась глубокая трещина. Воздух наполнился запахом гари
и серы.

— Беги! — крикнула она Рори, и её голос был полон от-
чаяния. — Беги и предупреди Эйнара!

Она рванула вперёд, и её клинок сверкнул в тусклом све-



 
 
 

те. Она нанесла удар, и её клинок вошёл в плечо мужчины.
Он закричал от боли, и его рука, светящаяся тёмным светом,
дёрнулась в сторону. Кровь, тёмная и густая, потекла по его
руке, и он отшатнулся.

Но остальные не отступали. Они двинулись на неё, и их
руки начали светиться тёмным светом. Лис чувствовала, как
её тело наполняется усталостью, как её дыхание становится
прерывистым. Но она не останавливалась. Она должна была
выжить. Она должна была предупредить Эйнара.

Она нанесла ещё один удар, и её клинок вошёл в грудь
второго мужчины. Он упал, и его тело забилось в агонии. Лис
отступила назад, и её глаза искали выход. Она увидела его
— узкий проход, ведущий в темноту. Она рванула к нему, и
её шаги были быстрыми и уверенными.

Она бежала, чувствуя, как её тело наполняется силой, как
её сердце бьётся в такт с её шагами. Она выбежала из лавки,
и её глаза ослепил яркий свет. Она остановилась, тяжело ды-
ша, и её тело дрожало от напряжения. Она была жива. Она
выжила.

Но она знала, что это только начало.

---



 
 
 

Часть вторая. Встреча в тени

IV

Лис стояла в тени старого склада, и её тело всё ещё дро-
жало от пережитого напряжения. Она тяжело дышала, и её
руки, сжимающие кинжал, слегка дрожали. Рори стоял ря-
дом с ней, и его лицо было бледным, как мел. Он смотрел на
неё, и в его глазах была тревога.

— Они знали, что мы придём, — сказал он, и его голос
был хриплым, как у человека, который слишком долго бежал
без остановки. — Это была ловушка.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но это не значит, что мы должны остановиться. Это зна-
чит, что мы должны быть готовы.

Она посмотрела на свои руки, и её пальцы дрожали. Она
чувствовала, как её тело наполняется усталостью, как её
мысли начинают путаться. Но она не позволяла себе отды-
хать. Она должна была быть сильной. Она должна была быть
готовой.

— Мы должны вернуться в штаб, — сказала она, и её го-



 
 
 

лос был твёрдым, как сталь. — Мы должны доложить Эйна-
ру. Он должен знать, что происходит.

Рори кивнул, и они двинулись в путь. Их шаги были быст-
рыми и уверенными, и они знали, что время работает против
них. Они должны были успеть. Они должны были предупре-
дить остальных.

Они прошли через лабиринт портового квартала, и Лис
чувствовала, как её тело наполняется усталостью. Но она не
останавливалась. Она должна была идти. Она должна была
выжить.

Когда они вышли на главную улицу, Лис остановилась и
посмотрела на небо. Оно было серым и тяжёлым, и в его глу-
бине клубились облака. Она чувствовала, как ветер касается
её лица, как он проникает под её одежду, как он окутывает
её своей ледяной хваткой. Она знала, что это был знак. Знак
того, что что-то должно было случиться.

— Мы должны спешить, — сказала она, и её голос был
тихим, но твёрдым. — Я чувствую, что время уходит. Мы
должны успеть.

Они ускорили шаг, и через несколько минут они уже сто-
яли у входа в Башню Магов.



 
 
 

V

Штаб-квартира разведки была тихой и пустой, когда Лис
и Рори вошли в неё. Только Мика, молодой разведчик, сидел
у окна и смотрел на город. Его лицо было напряжённым, и
он вскочил, когда увидел их.

— Что случилось? — спросил он, и его голос был полон
тревоги. — Вы выглядите так, будто встретили смерть.

— Мы встретили смерть, — ответила Лис, и её голос был
хриплым, как у человека, который слишком долго говорил.
— И мы выжили. Но это не значит, что она ушла.

Она прошла в центр комнаты и села на стул. Её тело было
наполнено усталостью, но она не позволяла себе отдыхать.
Она должна была быть сильной. Она должна была быть го-
товой.

— Собери всё, что мы знаем, — сказала она Мике. — И
приготовь доклад для Эйнара. Мы идём к нему.

Мика кивнул и начал собирать документы. Его движения
были быстрыми и точными, и он не задавал вопросов. Он
знал, что время было важнее слов.



 
 
 

Лис сидела неподвижно, и её мысли были заняты тем, что
случилось сегодня. Она думала о мужчине, который знал,
кто она такая. Она думала о лавке, о тёмной магии, о сто-
ронниках Корвуса, которые ждали своего часа. Она думала
о том, что это только начало.

— Мы должны идти, — сказала она, и её голос был твёр-
дым, как сталь. — Время не ждёт.

Она встала, и её тело было наполнено силой. Она чувство-
вала, как её дыхание становится ровнее, как её мысли ста-
новятся яснее. Она знала, что они должны были идти. Они
должны были предупредить Эйнара.

VI

Башня Магов была погружена в тишину, когда они вошли
в неё. Стражники у входа узнали Лис и пропустили её без
вопросов. Она поднялась по винтовой лестнице, и её шаги
были быстрыми и уверенными.

Когда она вошла в кабинет Эйнара, он стоял у окна и смот-
рел на город. Его лицо было бледным, и в его глазах была та
же усталость, что и в её собственных. Он повернулся, когда
она вошла, и его взгляд стал напряжённым.



 
 
 

— Лис, — сказал он, и его голос был низким и усталым. —
Что случилось? Ты выглядишь так, будто встретила смерть.

— Я встретила смерть, — ответила она, и её голос был
тихим, но твёрдым. — И я выжила. Но это не значит, что
она ушла.

Она подошла к столу и положила на него кинжал, который
был покрыт тёмной кровью.

— Это кровь сторонников Корвуса, — сказала она, и её
голос был холодным, как лёд. — Они здесь. Они в городе.
Они готовят что-то.

Эйнар смотрел на неё, и в его глазах была тревога. Он по-
дошёл к столу и взял кинжал. Его пальцы, идеальные и глад-
кие, коснулись тёмной крови, и он почувствовал, как от неё
исходит холод. Это была не просто кровь. Это была магия.
Тёмная магия, которая всё ещё пульсировала в ней.

— Ты уверена? — спросил он, и его голос был напряжён-
ным.

— Я видела их, — ответила она, и в её голосе была сталь.
— Я сражалась с ними. Они не были просто случайными



 
 
 

бандитами. Они были организованы. Они знали, кто я такая.
Они ждали меня.

Она замолчала на мгновение, и её голос стал тише.

— Они использовали тёмную магию. Я чувствовала её.
Она была похожа на ту, что мы видели в магии зеркал. Это
не просто сторонники Корвуса. Это что-то большее. Что-то,
что он оставил после себя.

Эйнар замолчал на мгновение, обдумывая её слова. Он
знал, что Лис не стала бы тревожить его без причины. Он
знал, что что-то было не так. Но он также знал, что они не
могли позволить себе панику. Они должны были действовать
осторожно и решительно.

— Мы должны усилить патрули, — сказал он, и его голос
был твёрдым, как сталь. — Мы должны проверить все входы
в катакомбы. Мы должны быть готовы к любому развитию
событий.

— Я уже отдал приказы, — сказал Ворн, который стоял
у двери, и его голос был низким и хриплым. — Мои люди
патрулируют улицы. Но я не уверен, что этого достаточно.
Враг силён. Он ждал своего часа.



 
 
 

— Мы не можем позволить себе панику, — сказал Эйнар,
и в его голосе была сталь. — Мы должны действовать осто-
рожно и решительно. Мы не можем позволить себе ошибок.

Лис повернулась к нему, и в её глазах была тревога.

— Мы не можем позволить себе игнорировать эту угрозу,
— сказала она, и её голос был твёрдым, как сталь. — Я виде-
ла их. Я сражалась с ними. Они не были просто случайными
бандитами. Они были организованы. Они знали, кто я такая.
Они ждали меня.

— Я знаю, — ответил Эйнар, и в его голосе была уста-
лость. — Но мы не можем позволить себе отменить празд-
ник. Люди ждали этого дня. Они ждали свободы. Если мы
отменим праздник, мы покажем им, что мы боимся. Мы по-
кажем им, что мы не уверены в своей победе.

— Но если мы не отменим праздник, мы рискуем жизня-
ми людей, — сказала Лис, и в её голосе была тревога. — Мы
рискуем жизнями наших людей.

Эйнар замолчал на мгновение, обдумывая её слова. Он
знал, что она была права. Он знал, что они не могли позво-
лить себе игнорировать эту угрозу. Но он также знал, что они
не могли позволить себе панику. Они должны были действо-



 
 
 

вать осторожно и решительно.

— Мы усилим патрули, — сказал он, и его голос был твёр-
дым, как сталь. — Мы проверим все входы в катакомбы. Но
мы не отменим праздник. Люди должны видеть, что мы силь-
ны. Что мы не боимся.

Лис смотрела на него, и в её глазах была тревога. Она зна-
ла, что он был прав. Она знала, что они не могли позволить
себе панику. Но она также знала, что они не могли позволить
себе игнорировать эту угрозу.

— Я надеюсь, что ты прав, — сказала она, и в её голосе
была усталость. — Я надеюсь, что мы не пожалеем об этом
решении.

Эйнар смотрел на неё, и в его душе было странное чув-
ство. Он знал, что она была права. Он знал, что они не могли
позволить себе игнорировать эту угрозу. Но он также знал,
что они не могли позволить себе панику.

— Я тоже надеюсь, — сказал он, и в его голосе была уста-
лость.

---



 
 
 

Часть третья. Ошибка лидера

VII

Когда совет закончился, Эйнар остался один в кабинете.
Он стоял у окна, и его взгляд был устремлён на город. Он
чувствовал, как его тело наполняется усталостью, но он не
позволял себе отдыхать. Он знал, что это только начало. Но
он также знал, что он должен быть сильным.

Он смотрел на свои руки, и в его душе было странное чув-
ство. Он чувствовал, как его левая рука начинает пульсиро-
вать, как скверна внутри него начинает шевелиться, откли-
каясь на его эмоции. Но он не позволял ей взять верх. Он
был сильным. Он был готов.

Он думал о словах Лис. Он думал о сторонниках Корвуса,
которые ждали своего часа. Он думал о том, что это только
начало. Но он также знал, что он должен быть сильным. Он
должен бороться до конца.

Он услышал шаги за спиной и обернулся. Это была Ирис.
Она вошла в кабинет, и её лицо было бледным, но в глазах
цвета старого мёда горела та же искра, что и всегда.

— Ты сделал правильный выбор, — сказала она, и её голос



 
 
 

был мягким, как шёпот ветра. — Ты должен был сохранить
праздник. Ты должен был показать людям, что мы сильны.

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость. —
Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Он повернулся к ней и посмотрел в её глаза. В них была та
же искра, которая вела его через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

— Я люблю тебя, — сказал он, и его голос был тихим, но
искренним. — Я люблю тебя больше, чем что-либо в этом
мире.

— Я тоже люблю тебя, — ответила она, и в её голосе была
та же искренность. — Я люблю тебя больше, чем свою жизнь.

Она подошла к нему и взяла его за руку. Её пальцы были
тёплыми и сухими, и она сжала его руку с той же силой, с ко-
торой сжимала его руку в самые тяжёлые моменты их пути.



 
 
 

— Ты не должен винить себя, — сказала она, и её голос
был мягким, как шёпот ветра. — Ты сделал всё, что мог. Ты
вёл людей. Ты защищал их. И ты продолжишь защищать их.
Это — твоя сила. Это — твоя ответственность.

Эйнар смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета
старого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через
все битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответила она. — Это
не обсуждается.

VIII

Лис стояла в коридоре, и её лицо было бледным. Она слы-
шала их разговор, и её сердце сжималось от боли. Она знала,
что Эйнар был прав. Она знала, что они не могли позволить
себе панику. Но она также знала, что они не могли позволить
себе игнорировать эту угрозу.

Она повернулась и пошла по коридору. Её шаги были ти-
хими и уверенными, и она знала, что должна была сделать



 
 
 

что-то. Она не могла просто сидеть и ждать. Она должна бы-
ла действовать.

Она вышла из Башни Магов, и холодный ветер ударил ей в
лицо. Она посмотрела на небо, и оно было серым и тяжёлым.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как
её мысли становятся ясными. Она знала, что это был знак.
Знак того, что что-то должно было случиться.

Она направилась к портовому кварталу. Она знала, что
это было опасно. Она знала, что это могло быть ловушкой.
Но она также знала, что должна была сделать это. Она долж-
на была найти ответы.

IX

Она шла по узким улицам, и её шаги были бесшумными,
как у тени. Она двигалась через толпу, и её единственный
глаз сканировал каждое лицо, каждую тень, каждое движе-
ние. Она искала что-то. Она не знала, что именно, но она
знала, что она найдёт это.

Она остановилась у старого фонтана, который стоял в цен-
тре небольшой площади. Вода в нём была мутной и грязной,
и она не искрилась в лучах солнца. Она была мёртвой. Как
и этот город. Как и этот мир.



 
 
 

Она услышала шаги за спиной и обернулась. Это был Ро-
ри. Он подошёл к ней, и его лицо было бледным, но в глазах
горела та же решимость, что и в её собственных.

— Ты не должна была уходить одна, — сказал он, и его
голос был низким и усталым. — Это опасно.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я не могла оставаться там. Я должна была найти отве-
ты.

— И ты нашла их? — спросил он, и в его голосе была
тревога.

— Нет, — ответила она, и её голос был тихим, но твёрдым.
— Но я найду их. Я должна найти их.

Она повернулась и пошла дальше. Рори последовал за ней,
и их шаги были бесшумными, как у теней.

---

Часть четвёртая. Ночь перед бурей

X



 
 
 

Ночь опустилась на Небесный Шпиль, как тяжёлое бар-
хатное одеяло. Она была тёмной и тихой, и только редкие
звёзды мерцали в её глубине, как далёкие огни надежды. Ве-
тер стих, и воздух стал неподвижным, как вода в застывшем
озере.

Лис сидела у окна в штаб-квартире разведки, и её един-
ственный глаз был устремлён на город. Она чувствовала, как
её тело наполняется усталостью, но она не позволяла себе
отдыхать. Она знала, что это только начало. Но она также
знала, что она должна быть готова.

Она смотрела на свои руки, и в её душе было странное
чувство. Она чувствовала, как её тело наполняется напряже-
нием, как её мысли становятся ясными. Она знала, что они
должны быть готовы. Они должны быть готовы к тому, что
ждёт их впереди.

Она услышала шаги за спиной и обернулась. Это был Ро-
ри. Он подошёл к ней, и его лицо было бледным, но в глазах
горела та же решимость, что и в её собственных.

— Ты не спишь, — сказал он, и его голос был низким и
усталым.



 
 
 

— Я не могу уснуть, — ответила она, и её голос был ти-
хим, но твёрдым. — Слишком много мыслей.

— О чём ты думаешь? — спросил он, и его голос был мяг-
ким, как шёпот ветра.

— О том, что ждёт нас впереди, — ответила она, и в её
голосе была усталость. — О том, что мы должны сделать. О
том, как много работы впереди.

— Мы справимся, — сказал он, и в его голосе была уве-
ренность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказал он, и его голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Она повернулась к нему и посмотрела в его глаза. В них
была та же искра, которая вела её через все битвы. Искра
надежды. Искра жизни. Искра любви.



 
 
 

— Спасибо, — сказала она, и её голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответил он, и в его го-
лосе была уверенность. — Это не обсуждается.

Они сидели в тишине, и их мысли были заняты тем, что
ждало их впереди. Они знали, что это только начало. Но они
также знали, что они были готовы. Они были готовы к тому,
что ждало их впереди.

XI

Когда Рори ушёл, Лис осталась одна. Она сидела у окна, и
её мысли были заняты тем, что случилось сегодня. Она ду-
мала о мужчине, который знал, кто она такая. Она думала о
лавке, о тёмной магии, о сторонниках Корвуса, которые жда-
ли своего часа. Она думала о том, что это только начало.

Она закрыла глаза и сосредоточилась на своём дыхании.
Она чувствовала, как воздух входит в её лёгкие, как он вы-
ходит обратно, и как её мысли начинают замедляться. Она
пыталась отогнать тьму, пыталась вернуть себе контроль. Но
это было трудно.



 
 
 

Она открыла глаза и посмотрела на свои руки. Её паль-
цы дрожали, и она чувствовала, как её тело наполняется на-
пряжением. Она знала, что должна была быть сильной. Она
должна была быть готовой. Она должна была сделать то, что
должна была сделать.

Она встала и подошла к столу. На нём лежала карта пор-
тового квартала. Она смотрела на неё, и её пальцы провели
по линиям, отмечая ключевые точки. Она знала, что долж-
на была найти их. Она должна была найти тех, кто угрожал
этому городу. Она должна была остановить их.

Она взяла кинжал и спрятала его в ножнах. Она была го-
това. Она была готова к тому, что ждало её впереди.

Она вышла из штаба, и холодный ветер ударил ей в лицо.
Она посмотрела на небо, и оно было тёмным и беззвёздным.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как
её мысли становятся ясными. Она знала, что это был знак.
Знак того, что что-то должно было случиться.

Она направилась к портовому кварталу. Она знала, что
это было опасно. Она знала, что это могло быть ловушкой.
Но она также знала, что должна была сделать это. Она долж-
на была найти ответы.



 
 
 

XII

Она шла по узким улицам, и её шаги были бесшумными,
как у тени. Она двигалась через темноту, и её единственный
глаз сканировал каждую тень, каждое движение, каждую де-
таль. Она искала что-то. Она не знала, что именно, но она
знала, что она найдёт это.

Она остановилась у старого склада, который стоял в конце
тупика. Он был старым и заброшенным, и его дверь была
закрыта на тяжёлый замок. Но Лис знала, что это было не
так. Она чувствовала это. Она чувствовала магию. Тёмную
магию. Она исходила изнутри, как слабый, пульсирующий
свет.

Она подошла к двери и приложила ухо к холодному ме-
таллу. Она слышала голоса — тихие, почти беззвучные, но
они были там. Они говорили на языке, которого она не зна-
ла, но который звучал зловеще и торжественно.

Она достала кинжал и, не раздумывая, взломала замок.
Дверь открылась с тихим скрипом, и она вошла внутрь.

Внутри было темно и душно. Стены были покрыты плесе-
нью, и в воздухе стоял запах старого дерева и гниющих ве-
щей. Лис двигалась медленно, её единственный глаз скани-



 
 
 

ровал каждую тень, каждое движение, каждую деталь.

Она увидела их почти сразу. Трое мужчин, стоящих в цен-
тре комнаты. Их лица были скрыты капюшонами, и их руки
были спрятаны в складках плащей. Они стояли неподвижно,
и их глаза были устремлены на неё.

— Ты пришла, — сказал один из них, и его голос был
низким и хриплым, как у человека, который слишком долго
молчал. — Мы ждали тебя.

Лис остановилась, и её рука сжала рукоять кинжала. Она
чувствовала, как её тело напрягается, как её дыхание стано-
вится прерывистым. Она знала, что это была ловушка. Она
знала, что они ждали её. Но она не отступала. Она не могла
отступать.

— Кто вы? — спросила она, и её голос был холодным, как
лёд. — Что вам нужно?

— Мы — те, кто не забыл, — ответил мужчина, и в его
голосе была насмешка. — Те, кто не простил. Те, кто ждёт
своего часа.

Лис смотрела на них, и в её душе было странное чувство.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как



 
 
 

её мысли становятся ясными. Она знала, что это был не про-
сто случайный разговор. Это был момент, который мог из-
менить всё.

— Вы — сторонники Корвуса, — сказала она, и её голос
был ровным, как гладкая поверхность озера.

— Мы — те, кто верит в новый порядок, — ответил муж-
чина, и в его голосе была насмешка. — Корвус был слаб. Он
проиграл. Но мы не проиграли. Мы будем бороться до конца.

Он сделал шаг вперёд, и его рука, спрятанная в складках
плаща, начала светиться тёмным светом. Лис почувствовала,
как её тело напрягается, как её рука сжимает рукоять кин-
жала. Она была готова к бою.

— Ты не победишь нас, — сказал он, и его голос был низ-
ким и угрожающим. — Ты не сможешь остановить нас.

Он поднял руку, и из его ладони вырвался поток тёмной
энергии. Лис отпрыгнула в сторону, и поток пронёсся мимо
неё, ударив в стену. Стена зашипела, и на её поверхности
появилась глубокая трещина.

Лис рванула вперёд, и её клинок сверкнул в тусклом све-
те. Она нанесла удар, и её клинок вошёл в плечо мужчины.



 
 
 

Он закричал от боли, и его рука, светящаяся тёмным светом,
дёрнулась в сторону.

Но остальные не отступали. Они двинулись на неё, и их
руки начали светиться тёмным светом. Лис чувствовала, как
её тело наполняется усталостью, как её дыхание становится
прерывистым. Но она не останавливалась. Она должна была
выжить. Она должна была предупредить Эйнара.

Она нанесла ещё один удар, и её клинок вошёл в грудь
второго мужчины. Он упал, и его тело забилось в агонии. Лис
отступила назад, и её глаза искали выход. Она увидела его
— узкий проход, ведущий в темноту. Она рванула к нему, и
её шаги были быстрыми и уверенными.

Она бежала, чувствуя, как её тело наполняется силой, как
её сердце бьётся в такт с её шагами. Она выбежала из скла-
да, и её глаза ослепил яркий свет. Она остановилась, тяже-
ло дыша, и её тело дрожало от напряжения. Она была жива.
Она выжила.

Но она знала, что это только начало.

---

Часть пятая. Эхо в темноте



 
 
 

XIII

Лис стояла в тени старого здания, и её тело всё ещё дро-
жало от пережитого напряжения. Она тяжело дышала, и её
руки, сжимающие кинжал, слегка дрожали. Она чувствова-
ла, как её сердце бьётся в груди с бешеной скоростью, как её
мысли начинают путаться. Но она не позволяла себе отды-
хать. Она должна была быть сильной. Она должна была быть
готовой.

Она посмотрела на свои руки, и её пальцы дрожали. Она
чувствовала, как её тело наполняется усталостью, как её
мысли начинают путаться. Но она не позволяла себе отды-
хать. Она должна была быть сильной. Она должна была быть
готовой.

Она услышала шаги за спиной и обернулась. Это был Ро-
ри. Он подошёл к ней, и его лицо было бледным, но в глазах
горела та же решимость, что и в её собственных.

— Ты не должна была идти одна, — сказал он, и его голос
был низким и усталым. — Это было слишком опасно.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я должна была найти ответы.



 
 
 

— И ты нашла их? — спросил он, и в его голосе была
тревога.

— Нет, — ответила она, и её голос был тихим, но твёрдым.
— Но я знаю, где их искать. Я знаю, где они прячутся.

Она повернулась и пошла в сторону штаба. Рори последо-
вал за ней, и их шаги были бесшумными, как у теней.

XIV

Когда они вернулись в штаб, Лис села за стол и начала
писать доклад. Её пальцы двигались быстро и точно, и она
не останавливалась, пока не закончила. Она знала, что это
было важно. Она знала, что это могло спасти жизни.

Она отложила перо и посмотрела на Рори.

— Я должна передать это Эйнару, — сказала она, и её го-
лос был твёрдым, как сталь. — Он должен знать, что проис-
ходит.

— Я передам, — сказал Рори, и его голос был низким и
твёрдым. — Ты должна отдохнуть. Ты не сможешь сражать-
ся, если не поспишь.



 
 
 

— Я не могу уснуть, — ответила она, и в её голосе была
усталость. — Слишком много мыслей.

— Тогда я посижу с тобой, — сказал он, и его голос был
мягким, как шёпот ветра. — Мы можем посидеть в тишине.
Это не обязательно должно быть разговором.

Лис кивнула, и они сидели в тишине, глядя на огонь, ко-
торый медленно догорал в камине. Её мысли были заняты
тем, что случилось сегодня. Она думала о мужчине, который
знал, кто она такая. Она думала о лавке, о тёмной магии, о
сторонниках Корвуса, которые ждали своего часа. Она дума-
ла о том, что это только начало.

— Мы справимся, — сказал Рори, и его голос был тихим,
но твёрдым. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказал он, и его голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.



 
 
 

Она повернулась к нему и посмотрела в его глаза. В них
была та же искра, которая вела её через все битвы. Искра
надежды. Искра жизни. Искра любви.

— Спасибо, — сказала она, и её голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответил он, и в его го-
лосе была уверенность. — Это не обсуждается.

Они сидели в тишине, и их мысли были заняты тем, что
ждало их впереди. Они знали, что это только начало. Но они
также знали, что они были готовы. Они были готовы к тому,
что ждало их впереди.

XV

Эйнар стоял у окна в Башне Магов, и его взгляд был
устремлён на город. Он чувствовал, как его тело наполня-
ется усталостью, но он не позволял себе отдыхать. Он знал,
что это только начало. Но он также знал, что он должен быть
сильным.

Он думал о словах Лис. Он думал о сторонниках Корвуса,



 
 
 

которые ждали своего часа. Он думал о том, что это только
начало. Но он также знал, что он должен быть сильным. Он
должен бороться до конца.

Он услышал шаги за спиной и обернулся. Это была Ирис.
Она вошла в кабинет, и её лицо было бледным, но в глазах
цвета старого мёда горела та же искра, что и всегда.

— Ты не спишь, — сказала она, и это был не вопрос, а
утверждение. Её голос был мягким, как шёпот ветра, и он
проникал в его сознание, как свет проникает в тёмную ком-
нату.

— Я не могу уснуть, — ответил он, и его голос был хрип-
лым, как у человека, который слишком долго молчал. —
Слишком много мыслей.

— О чём ты думаешь? — спросила она, садясь рядом с
ним. Её движения были плавными и естественными, как буд-
то она делала это каждый день.

— О том, что ждёт нас впереди, — ответил он, и его голос
был усталым. — О том, что мы должны сделать. О том, как
много работы впереди.

— Мы справимся, — сказала она, и в её голосе была



 
 
 

уверенность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответил он, и в его голосе была усталость. —
Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Он повернулся к ней и посмотрел в её глаза. В них была та
же искра, которая вела его через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

— Я люблю тебя, — сказал он, и его голос был тихим, но
искренним. — Я люблю тебя больше, чем что-либо в этом
мире.

— Я тоже люблю тебя, — ответила она, и в её голосе была
та же искренность. — Я люблю тебя больше, чем свою жизнь.

Она взяла его за руку, и её пальцы были тёплыми и сухи-
ми. Она сжала его руку с той же силой, с которой сжимала
его руку в самые тяжёлые моменты их пути.



 
 
 

— Мы справимся, — сказала она, и в её голосе была
уверенность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

Он смотрел на неё, и в её глазах, в этих глазах цвета ста-
рого мёда, он увидел ту же искру, которая вела его через все
битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответила она. — Это
не обсуждается.

---

Итоги главы 3

Сюжетные достижения:

1. Введение антагониста: Лилит появляется как загадоч-
ная фигура, чьи цели и сила пока остаются тайной, но уже
закладывают основу для будущего конфликта. Её появление
в портовом квартале и использование «Сердца Хаоса» ста-
новятся ключевым событием главы.



 
 
 

2. Демонстрация профессионализма Лис: Глава построе-
на вокруг её инициативы, наблюдательности и боевых навы-
ков. Она не ждёт приказов, а действует на опережение, что
показывает её как ключевого и независимого члена отряда.
Её столкновение с культистами и последующее расследова-
ние демонстрируют её решимость и отвагу.

3. Первая ошибка лидера: Эйнар выбирает сохранение
видимости мира и праздника вместо немедленных и реши-
тельных действий по устранению угрозы, что становится
его стратегической ошибкой. Этот выбор создаёт напряжён-
ность между ним и Лис.

4. Завязка конфликта в катакомбах: Доклад Лис о сторон-
никах Корвуса и их действиях в портовом квартале стано-
вится прямым мостиком к следующей главе, где действие пе-
реместится под город.

5. Углубление атмосферы: Добавлены детальные описа-
ния портового квартала, его атмосферы, запахов и звуков,
что создаёт ощущение живого, дышащего мира, полного
опасностей.

Развитие персонажей:

· Лис: Раскрывается как персонаж с собственной иници-
ативой, который не ограничивается ролью «разведчицы», а
является аналитиком и стратегом. Её настойчивость и недо-
вольство решением Эйнара подчёркивают её профессиона-



 
 
 

лизм. Внутренние монологи раскрывают её прошлый опыт
и мотивацию.

· Эйнар: Показывает свою усталость и желание верить в
мир, что делает его уязвимым. Его отказ отменить праздник
— это не злой умысел, а ошибка, продиктованная желани-
ем сохранить надежду людей. Внутренние сомнения Эйнара
становятся более явными.

· Лилит: Хотя она появляется лишь эпизодически, её об-
раз уже создан: таинственная, опасная, обладающая редкими
артефактами и знаниями. Её умение использовать «Сердце
Хаоса» показывает её как могущественного противника.

· Ворн и Ирис: Выступают как голос разума и поддержка,
но их мнения не меняют решение Эйнара, что подчёркивает
его самостоятельность и бремя ответственности.

· Рори и Мика: Получают более детальную проработку как
члены команды Лис. Рори показан как опытный и надёжный
напарник, Мика — как молодой и нетерпеливый, но предан-
ный разведчик.

Ключевые события и механики:

· Активность Лис: Разведка в портовом квартале, обнару-
жение подозрительной сделки, столкновение с культистами
и использование артефакта «Сердце Хаоса».

· Системные элементы (скрытые):
· Пассивная проверка Лис на «Наблюдательность» успеш-



 
 
 

на.
· Активирован артефакт «Сердце Хаоса» (показан его эф-

фект искажения реальности).
· Лис получает урон от ментального воздействия (50 HP).
· Эмоциональное состояние: От напряжённого професси-

онализма Лис до усталого недоверия Эйнара. Глава созда-
ёт чувство тревоги и сожаления, подчёркивая, что праздник
может быть недолгим. Добавлены моменты личной рефлек-
сии персонажей.

Подготовка к Главе 4:

Глава заканчивается на ноте напряжённого ожидания.
Лис, недовольная решением Эйнара, намерена действовать
самостоятельно, отправляя свой отряд на разведку в ката-
комбы. Это напрямую подводит к событиям Главы 4, где раз-
ведчики столкнутся с культистами Лилит в катакомбах под
городом.

Глава 4: Катакомбы под городом

---

Часть первая. Вниз, в кромешную тьму

I. Шёпот старого колодца



 
 
 

Ночь над портовым кварталом Небесного Шпиля была тя-
жёлой, как могильная плита. Она давила на плечи, на устав-
шие глаза, на самую душу. Празднование победы, такое бур-
ное и шумное в Верхних террасах, сюда, в Нижний портовый
квартал, почти не проникло. Здесь была работа, торговля и
та особенная, почти осязаемая суета, которая сопровождает
людей, живущих тем, что привозят и увозят товары. Здесь не
было места для праздников. Здесь была только тьма, холод
и запах рыбы, смешанный с запахом дешёвого вина и гнию-
щих водорослей, выброшенных на берег.

Лис стояла на коленях на влажной, покрытой мхом брус-
чатке задворков старой рыбацкой гильдии, и её единствен-
ный глаз был устремлён в чёрную глубину колодца. Отту-
да, снизу, поднимался холодный, сырой воздух, пропитан-
ный запахом вековой пыли, гниющих корней и чего-то ещё.
Чего-то, что заставляло её чутьё разведчицы вибрировать,
как натянутая струна. Она чувствовала это — тонкую, ед-
ва уловимую нить магии, которая тянулась из глубины, как
паутина, сотканная невидимым пауком. Это была не та ма-
гия, которую она знала. Не та, что использовали маги союз-
ников. Это была магия зеркал — тёмная, маслянистая, го-
лодная. Она отзывалась в её собственной душе холодом, ко-
торый пробирал до костей.



 
 
 

Рори стоял рядом, его лицо, изрезанное глубокими мор-
щинами, было мрачным. Он сплюнул себе под ноги и про-
ворчал, и его голос был низким и хриплым, как шорох сухих
листьев:

— Я знаю этот колодец. Он сухой уже лет пятьдесят. Де-
тишки бросали в него камни, чтобы услышать, как они сту-
каются о дно. Никто никогда не думал, что там есть проход.

— Потому что прохода не было, — ответила Лис, не от-
рывая взгляда от темноты. — Его создали. Недавно. Я чув-
ствую магию. Свежую. Искажённую.

Она поднесла руку к горловине колодца. Её пальцы, тон-
кие и быстрые, провели по краю каменного кольца. Там, где
должны были быть древние защитные руны, вырезанные ещё
основателями города, зияли ровные, гладкие срезы. Руны
были не сломаны и не стёрты временем — они были раство-
рены. Кислотой. Или магией. Лис знала достаточно, чтобы
понять: это была работа профессионалов, знающих системы
защиты Небесного Шпиля. Она вспомнила, как Эйнар пока-
зывал ей карту города, как он говорил о древних защитных
механизмах, встроенных в сам фундамент. Эти механизмы
должны были защищать город от любой магической угрозы.
Но кто-то знал, как их обойти.



 
 
 

— Они знали, что здесь есть защита, — тихо сказала она,
и её голос был холодным, как лёд. — И они знали, как её
обойти. Это не случайные бандиты.

Мика, стоявший чуть поодаль, нервно переминался с ноги
на ногу. Его руки то и дело тянулись к поясу, где висел корот-
кий меч, и его пальцы, молодые и нетерпеливые, то сжимали,
то разжимали рукоять. Он был молод, полон сил и нетерпе-
ния, и ему было трудно стоять на месте, когда мир вокруг
был полон тайн и опасностей. Его глаза, широкие и блестя-
щие в свете факелов, бегали по сторонам, пытаясь разгля-
деть что-то в темноте. Он ещё не знал, что такое настоящее
ожидание. Он ещё не знал, что терпение — это единствен-
ное, что может спасти жизнь в этом мире.

— Мы спускаемся? — спросил он, и в его голосе слыша-
лась нетерпеливая готовность. Он хотел действовать. Он хо-
тел доказать, что он достоин быть здесь, с этими людьми.

Лис наконец оторвала взгляд от колодца и посмотрела на
него. В её взгляде была та особая, ледяная серьёзность, ко-
торая появлялась у неё только перед самой опасной работой.
Она видела его нетерпение, его желание доказать себя. И она
знала, что это желание может стоить ему жизни.

— Мы спускаемся, — ответила она, и её голос был тихим,



 
 
 

но твёрдым. — Но ты будешь делать то, что я скажу. Когда я
скажу. И ты будешь молчать, даже если тебе покажется, что
ты видишь что-то, чего нет. Это — магия зеркал. Она играет
с разумом. Ты понял?

Мика сглотнул и кивнул. Он видел, как Лис сражалась в
портовом квартале. Он знал, что она не шутит. Но в глубине
души он всё ещё не верил, что это может случиться с ним.
Он думал, что он сильнее. Он думал, что он готов.

— Понял, — ответил он, и его голос был уже не таким
уверенным.

Лис кивнула и повернулась к Рори. Старый следопыт уже
снял с плеча верёвку и готовил крепления. Его движения бы-
ли неторопливыми и уверенными — он делал это уже много
лет, и его тело помнило каждое движение. Он был челове-
ком, который не торопился, потому что знал: спешка — это
быстрый путь в могилу. Он проверил узлы, дёрнул верёвку,
проверяя её прочность, и только после этого подошёл к краю
колодца.

— Ты первый, — сказала Лис. — Ты знаешь камни лучше
меня. Если там обвал, ты почувствуешь его раньше, чем мы.

Рори усмехнулся — коротко, безрадостно. Его усмешка



 
 
 

была похожа на скрежет камней.

— Я всегда чувствую обвал, когда он происходит прямо
у меня над головой, — проворчал он. — Но я спущусь. Дер-
жите верёвку.

Он перекинул ногу через край колодца и, ловко, как яще-
рица, начал спускаться в темноту. Его движения были нето-
ропливыми и уверенными — он делал это уже много лет, и
его тело помнило каждое движение. Через несколько секунд
его фигура растворилась в чёрной глубине, и только лёгкий
шорох камней под его сапогами нарушал тишину.

Лис ждала, считая про себя удары сердца. Она знала, что
терпение — это не просто добродетель разведчика. Это его
главное оружие. Она ждала, пока Рори не подаст сигнал —
короткий свист, похожий на крик ночной птицы. Этот звук
был настолько естественным, что любой, кто услышал бы его
наверху, не придал бы ему значения.

— Порядок, — сказала она Мике. — Ты следующий. И
помни: если я скажу «замри», ты замрёшь. Даже если у тебя
под ногами будет змея.

Мика кивнул, и его лицо было бледным. Но он не колебал-
ся. Он взялся за верёвку и начал спускаться, и его движения



 
 
 

были уже не такими неуверенными, как в начале. Он старал-
ся подражать Рори, старался двигаться плавно и бесшумно.
Но его дыхание было слишком громким, а шаги — слишком
тяжёлыми. Он ещё не научился растворяться в темноте.

Лис подождала ещё несколько секунд, затем взялась за ве-
рёвку и последовала за ними. Она спускалась быстро, почти
не касаясь камней ногами, и её тело двигалось с той плавной,
почти нечеловеческой грацией, которая приходила только с
годами тренировок. Она чувствовала, как холодный воздух
поднимается снизу, как он касается её лица, как он проника-
ет под её одежду. Она чувствовала магию. Она чувствовала
её как запах, как привкус на языке, как лёгкое покалывание
на коже. Магия зеркал была здесь, в этих стенах, в этом воз-
духе, и она становилась сильнее с каждым шагом.

Когда её сапоги коснулись дна колодца, она оказалась в
узком, тёмном коридоре. Стены были сложены из грубо отё-
санного камня, и от них исходил холод. Воздух был спёртым
и тяжёлым, пропитанным запахом сырости и старой, засто-
явшейся магии.

Рори стоял в нескольких шагах впереди, и его лицо бы-
ло напряжённым. Он держал в руке небольшой светящий-
ся камень, который отбрасывал слабый, мерцающий свет на
стены. Камень был покрыт древними рунами, и его свет



 
 
 

был холодным и голубоватым, как лунный. Он освещал
лишь небольшое пространство вокруг, оставляя остальное в
непроглядной тьме.

— Это не обычные катакомбы, — сказал он, и его го-
лос был тихим, почти шёпотом. — Здесь пахнет не смертью.
Здесь пахнет... чем-то ещё. Чем-то, что живёт.

Лис подошла к нему и посмотрела вперёд. Коридор ухо-
дил вниз, в темноту, и его стены были покрыты странными
символами, которые она не могла прочитать. Они были похо-
жи на те, что она видела в Тронном зале цитадели, но мень-
ше, грубее. Более примитивные. Они были нацарапаны на
камне грубыми, неровными линиями, словно их создавали в
спешке, в страхе, в отчаянии.

— Это не они, — сказала она, и её голос был тихим, но
твёрдым. — Это не зеркала. Это что-то другое. Что-то, что
они использовали до того, как научились создавать зеркала.

Она провела пальцами по одному из символов, и её паль-
цы, тонкие и быстрые, коснулись холодного камня. Она по-
чувствовала, как от символа исходит слабая, почти незамет-
ная пульсация. Магия. Древняя магия, которая всё ещё бы-
ла жива. Она была похожа на сердцебиение — медленное,
ровное, неумолимое. Это место было живым. Оно дышало.



 
 
 

Оно ждало.

— Мы идём, — сказала она, и её голос был твёрдым, как
сталь. — Мы идём тихо. Мы идём быстро. Мы не оставляем
следов.

Она двинулась вперёд, и её шаги были бесшумными, как
у тени. Рори и Мика последовали за ней, и их шаги были та-
кими же бесшумными, как и её. За ними, в двадцати шагах,
следовали остальные разведчики — трое опытных бойцов,
которые знали, что значит идти в темноту. Они двигались
как единый организм, как стая волков, и каждый из них знал
своё место.

---

II. Путь сквозь камни и века

Они шли по катакомбам почти час. Коридоры были узки-
ми и извилистыми, они тянулись в разные стороны, как ла-
биринт, и каждый поворот скрывал новую угрозу. Стены бы-
ли покрыты слоем пыли и плесени, и в воздухе стоял запах
старого камня и гниющих корней. Светящийся камень Рори
отбрасывал слабый, мерцающий свет, который выхватывал
из темноты то обломок древней статуи, то фрагмент фрески,
изображающей битвы давно забытых королей. Эти фрески



 
 
 

были старыми, их краски выцвели, и фигуры на них казались
призраками, которые пытались рассказать свои истории тем,
кто ещё помнил их язык.

Лис шла впереди, и её единственный глаз сканировал каж-
дый сантиметр пространства. Она чувствовала магию. Она
чувствовала её как запах, как привкус на языке, как лёгкое
покалывание на коже. Магия зеркал была здесь, в этих сте-
нах, в этом воздухе, и она становилась сильнее с каждым ша-
гом. Она чувствовала, как она проникает в её сознание, как
она пытается завладеть её мыслями, как она шепчет ей на
ухо голосами, которых не было.

— Они прошли здесь, — сказала она, не оборачиваясь. —
Недавно. Несколько часов назад.

— Как ты можешь быть уверена? — спросил Мика, и в его
голосе была тревога. Он старался говорить тихо, но его голос
всё равно звучал слишком громко в этой звенящей тишине.
Он не привык к такой тишине. Он не привык к тому, что
каждый звук может стать последним.

Лис остановилась и указала на пол. Там, в пыли, были вид-
ны свежие следы — несколько пар сапог, которые шли в од-
ном направлении. Следы были чёткими, и их края ещё не
успели осыпаться. Они были глубокими, словно идущие нес-



 
 
 

ли тяжёлый груз. Или словно они торопились.

— Следы, — сказала она, и её голос был холодным, как
лёд. — И посмотри на стены.

Она поднесла светящийся камень к стене. Там, на уровне
плеча, была видна свежая царапина — длинная, глубокая,
оставленная чем-то острым. Вокруг царапины камни были
слегка оплавлены, как будто их коснулись чем-то очень го-
рячим. Края царапины были чёткими и ровными, как будто
их вырезали ножом по маслу.

— Магия, — сказала она. — Или оружие, зачарованное
магией. Они не просто прошли. Они прокладывали путь.

Рори подошёл ближе и посмотрел на царапину. Его лицо
было мрачным, как туча перед грозой. Он провёл пальцем
по краю царапины, и его палец, покрытый мозолями, слег-
ка дрогнул. Он чувствовал жар, который всё ещё исходил от
камня.

— Это плохо, — сказал он, и в его голосе была тревога.
— Если они использовали магию здесь, они знают, что мы
идём. Они могли оставить ловушки.

— Они оставили, — ответила Лис, и её голос был ровным,



 
 
 

как гладкая поверхность озера. — Но мы не попадём в них.

Она двинулась дальше, и её шаги были такими же бесшум-
ными, как и раньше. Она чувствовала, как её тело напрягает-
ся, как её дыхание становится ровнее. Она была готова. Она
всегда была готова. Но в глубине души она знала, что они
идут в ловушку. Она знала, что враг ждёт их. И она знала,
что единственный способ выжить — это быть быстрее, ум-
нее и беспощаднее.

Они прошли ещё около ста шагов, когда Лис внезапно
остановилась. Она подняла руку, и отряд замер мгновенно,
повинуясь выработанному рефлексу. Тишина стала абсолют-
ной. Только редкие капли воды падали с потолка, и их звук
был похож на тиканье часов, отсчитывающих последние ми-
нуты.

— Что там? — прошептал Рори, и его рука легла на ру-
коять лука. Его пальцы, старые и узловатые, сжали дерево с
той же уверенностью, с которой он делал это тысячи раз.

— Паутина, — ответила Лис, и её голос был тихим, но
напряжённым. — Не та, что плетут пауки.

Она указала вперёд. Там, в тусклом свете, была видна тон-
кая, почти невидимая нить, которая тянулась от одной стены



 
 
 

к другой на высоте груди. Она была сделана из чистой маны,
и она мерцала слабым, пульсирующим светом, как нить па-
ука, сотканная из лунного света. Нить была почти прозрач-
ной, и только опытный глаз мог заметить её. Она вибриро-
вала, как струна, которую только что коснулись.

— Это сигнализация, — сказала она. — Если мы заденем
её, они узнают, что мы здесь.

Мика, стоявший чуть позади, сделал шаг вперёд, чтобы
лучше рассмотреть. Его рука потянулась к нити, и Лис, не
поворачивая головы, резко схватила его за запястье. Её хват-
ка была стальной. Её пальцы впились в его руку с такой си-
лой, что он почувствовал боль.

— Не двигайся, — сказала она, и её голос был ледяным.
— Ты чуть не убил нас всех.

Мика замер, его лицо побледнело. Он смотрел на нить, и
в его глазах был страх. Он не заметил её. Он просто хотел
посмотреть поближе. Он просто хотел понять, что она из се-
бя представляет. И он чуть не уничтожил их всех.

— Я... я не видел, — прошептал он, и его голос дрожал.
— Я не знал...



 
 
 

— Поэтому ты идёшь сзади, — сказала Лис, и её голос
стал мягче, но не менее твёрдым. — Ты учишься. И это хо-
рошо. Но учись быстрее.

Она отпустила его руку и достала из-за пояса небольшой
серебряный кинжал. Его лезвие было тонким и острым, и
оно не отражало света. Оно было покрыто рунами, которые
светились слабым голубым светом. Лис осторожно, с хирур-
гической точностью, поднесла лезвие к нити и перерезала её.
Нить лопнула с тихим, почти беззвучным хлопком, и её свет
погас, как свеча, задутая ветром. Мана рассеялась, и воздух
стал чище, как будто кто-то открыл окно в душной комнате.

— Мы можем идти, — сказала она, и её голос был ровным,
как гладкая поверхность озера. — Но теперь мы будем ещё
тише.

Они двинулись дальше, и их шаги были почти беззвучны-
ми. Лис шла впереди, и её единственный глаз сканировал
каждый сантиметр пространства. Она чувствовала, как ма-
гия становится сильнее, как воздух становится плотнее и тя-
желее. Она знала, что они близко. Она чувствовала это в сво-
ей крови, в своих костях, в своей душе.

---



 
 
 

Часть вторая. Зеркальный капкан

III. Ритуал в глубине

Коридор резко расширился, и они оказались в огромном
подземном зале. Потолок терялся в темноте, и стены были
покрыты древними фресками, изображающими битвы и ри-
туалы давно забытых времён. На этих фресках были изоб-
ражены существа, которых Лис никогда не видела — высо-
кие, тонкие, с лицами, скрытыми масками. Они стояли во-
круг огромного трона, и их руки были подняты к небу. В
центре зала стоял алтарь — массивное сооружение из оскол-
ков тёмного стекла, которое светилось тёмным, пульсирую-
щим светом. Он был похож на уменьшенную копию Трона,
который Эйнар разрушил в цитадели, но более грубый, бо-
лее примитивный. Его поверхность была неровной, и оскол-
ки стекла были вставлены в него под разными углами, созда-
вая калейдоскоп искажённых отражений.

Над алтарём висел шар тёмно-фиолетовой энергии, кото-
рый пульсировал в такт сердцебиению. Он был размером с
голову человека, и его поверхность была гладкой и блестя-
щей, как полированный камень. Внутри шара можно было
разглядеть что-то — тёмное, извивающееся, живое. Это бы-
ло сердце. Сердце чего-то, что не должно было существо-
вать.



 
 
 

Вокруг алтаря стояли четверо культистов в багровых ря-
сах. Их лица были скрыты капюшонами, и их руки были под-
няты к небу, удерживая шар. Они шептали заклинания на
языке, которого Лис не знала, но который звучал зловеще и
торжественно. Их голоса были низкими и вибрирующими,
они создавали резонанс, который чувствовался в груди. Они
были погружены в ритуал, и они не замечали ничего вокруг
себя. Их тела слегка покачивались в такт словам, и их дыха-
ние было ровным и глубоким.

Лис остановилась у входа и подняла руку, подавая сигнал
остановки. Отряд замер, и она жестами показала им, куда
они должны двигаться. Рори и двое разведчиков — на левый
фланг, к колонне. Мика и ещё один боец — на правый, за
обломки статуи. Она сама пойдёт прямо, через центр, и будет
первой, кто ударит.

Она чувствовала, как её тело напрягается, как её сердце
бьётся в груди с бешеной скоростью. Она знала, что это была
ловушка. Она знала, что они ждали её. Но она не отступала.
Она не могла отступать. Слишком много жизней зависело от
того, что она сделает в следующие несколько секунд.

Она подняла руку и, когда все были на местах, опустила
её вниз. Это был сигнал к атаке.



 
 
 

---

IV. Бойня в глубине

Лис рванула вперёд, и её клинок сверкнул в тусклом свете.
Она двигалась с нечеловеческой скоростью, и её шаги были
почти бесшумными. Она нанесла удар, и её клинок вошёл в
спину первого культиста. Он даже не успел закричать — он
просто упал, и его тело забилось в агонии, заливая каменный
пол тёмной, маслянистой кровью. Кровь была густой и лип-
кой, и она пахла сладко, как гниющие цветы.

Рори, стоявший у колонны, выпустил стрелу. Она вошла
в грудь второго культиста, и он упал, не издав ни звука. Его
тело рухнуло на пол, и его капюшон слетел, открывая лицо,
которое было бледным и искажённым. На его лбу был выре-
зан символ — тот же, что Лис видела на стенах катакомб.

Двое других разведчиков, стоявших слева, бросились впе-
рёд, и их клинки сверкнули в тусклом свете. Они двигались
слаженно, как единый организм, и их удары были точными и
смертоносными. Третий культист, который пытался поднять
руки, чтобы защититься, упал, и его тело забилось в агонии.

Но четвёртый культист успел завершить ритуал. Он под-



 
 
 

нял руки, и из алтаря вырвался ослепительный луч света. Он
ударил в потолок и взорвался, создавая огромную клетку из
твёрдых, как сталь, отражений. Клетка опустилась на отряд,
заключая их в ловушку.

Лис почувствовала, как её тело напрягается, как её ды-
хание становится прерывистым. Она была внутри капкана.
Стены были сделаны из её собственного отражения, из её
собственных страхов, из её собственных ошибок. Она виде-
ла свои лица, искажённые и злые, и они смотрели на неё с
ненавистью. Она видела лица своих товарищей, искажённые
и кричащие. Она видела лица тех, кто умер из-за неё.

— Не поддавайся! — крикнула она, и её голос был полон
отчаяния. — Это иллюзия! Это не реальность!

Но Мика не выдержал. Он закричал, и его голос был по-
лон ужаса. Он рубил по отражениям, и его клинок находил
свои цели, но вместо того, чтобы уничтожить врага, он нано-
сил удары по стенам капкана. Стены начали трескаться, и из
трещин вырвались новые лучи света, которые атаковали его
снова и снова. Он кричал, и его лицо было искажено болью
и страхом.

— Мика! — крикнула Лис, и её голос был полон отчая-
ния. — Остановись! Ты убьёшь себя!



 
 
 

Но Мика не слышал. Его глаза были пустыми и безумны-
ми, и он продолжал рубить по отражениям, пока не упал на
колени, и его лицо было покрыто кровью, текущей из поре-
зов, которые он сам себе нанёс. Он был в шоке. Он был слом-
лен. Магия зеркал уничтожила его изнутри.

Лис чувствовала, как её тело наполняется усталостью, как
её мысли начинают путаться. Она знала, что если она не сде-
лает что-то, они все умрут. Она должна была найти способ
выбраться. Она должна была найти способ спасти своих лю-
дей.

Она посмотрела на Лиру, которая стояла чуть поодаль.
Ветеран была ранена, но она стояла на ногах, и её глаза бы-
ли устремлены на стены капкана. Её лицо было бледным, и
кровь текла по её руке, но она не обращала на это внимания.
Лис увидела, как Лира вытащила два меча и, закрыв глаза,
начала концентрироваться. Её дыхание было ровным и глу-
боким, и её тело слегка покачивалось в такт сердцебиению.

— Лира, — сказала она, и её голос был хриплым, как у
человека, который слишком долго бежал без остановки. —
Что ты делаешь?

Лира открыла глаза, и в них была та же холодная реши-



 
 
 

мость, что и в глазах Лис. Она смотрела на стены капкана, и
её взгляд был острым, как лезвие.

— Я делаю то, что должна, — сказала она, и её голос был
твёрдым, как сталь.

Лира подняла мечи, и её движения были быстрыми и точ-
ными, как у хирурга. Она начала вращать их вокруг себя, и
они создавали вихрь из стали и света. Вихрь был настолько
быстрым, что его очертания сливались, превращаясь в свер-
кающий диск. Лира направила этот диск в стены капкана, и
её клинки нашли уязвимые точки в магической структуре.
Она чувствовала, как магия сопротивляется, как она пытает-
ся оттолкнуть её, но она не останавливалась. Она была силь-
нее.

Звук был оглушительным — скрежет металла по стек-
лу, смешанный с криками культистов. Стены капкана нача-
ли трескаться, и из трещин вырвались новые лучи света. Но
вихрь Лиры был сильнее. Он прорвал стену, и капкан рух-
нул, рассыпаясь на тысячи осколков.

Лис почувствовала, как её тело наполняется силой, как её
дыхание становится ровнее. Она выбежала из руин капкана
и рванула к последнему культисту. Её клинок вошёл в его
грудь, и он упал, и его глаза, тёмные и пустые, смотрели на



 
 
 

неё с удивлением. Она вытащила клинок, и тело культиста
рухнуло на пол.

Она остановилась, тяжело дыша, и её тело дрожало от на-
пряжения. Она смотрела на поле боя. Повсюду лежали тела
культистов, и их кровь, тёмная и маслянистая, заливала ка-
менный пол. Рори стоял у колонны, и его лицо было блед-
ным, но он был жив. Двое разведчиков стояли рядом с ним, и
их лица были покрыты царапинами и порезами, но они были
живы.

Но Мика лежал на полу, и его лицо было покрыто кровью.
Он был без сознания, и его дыхание было прерывистым. Ли-
ра стояла рядом с ним, и её плечо было глубоко рассечено
осколком стекла. Кровь, тёмная и густая, текла по её руке,
но она не обращала на это внимания. Она держала Мику за
руку, и её лицо было напряжённым.

Лис подошла к ним и опустилась на колено рядом с Ми-
кой. Она проверила его пульс, и её пальцы были холодными и
дрожащими. Она чувствовала, как его сердце бьётся — сла-
бо, но ровно. Он был жив. Он был жив, но он был сломлен.

— Он жив, — сказала она, и её голос был тихим, но твёр-
дым. — Но он потерял много крови. Мы должны вытащить
его отсюда.



 
 
 

— Мы не можем, — сказал Рори, и в его голосе была го-
речь. — Мы не знаем, что впереди. Если мы понесём его, мы
не сможем защитить себя.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я не оставлю его здесь.

Она встала и посмотрела на алтарь, который стоял в цен-
тре зала. Его свет, пульсирующий и тёмный, казался злове-
щим. Она подошла к нему и, не раздумывая, ударила по нему
мечом. Алтарь треснул, и по его поверхности пошли глубо-
кие трещины. Она ударила снова. И снова. И снова, пока ал-
тарь не рухнул, рассыпавшись на тысячи осколков. Стекло
разлетелось во все стороны, и тёмный свет погас, оставляя
зал в темноте.

Она остановилась, тяжело дыша, и её тело дрожало от на-
пряжения. Она смотрела на обломки алтаря, и в её душе бы-
ло странное чувство. Она знала, что это было только начало.

Она повернулась к своим людям, и её голос был тихим,
но твёрдым.

— Мы уходим, — сказала она. — Мы уходим сейчас.



 
 
 

---

Часть третья. Цена и весть

V. Счёт павших

Они шли по катакомбам, и их шаги были медленными и
тяжёлыми. Мика был без сознания, и его тело несли двое
разведчиков. Он был лёгким, слишком лёгким для взросло-
го мужчины, и это было страшно. Его лицо было бледным,
как мел, и его дыхание было прерывистым. Лира, раненая,
шла рядом, её лицо было бледным, но она держалась. Она
не жаловалась. Она просто шла, и её шаги были такими же
уверенными, как и всегда.

Лис шла впереди, и её единственный глаз был устремлён
на дорогу. Она чувствовала, как её тело наполняется устало-
стью, как её мысли начинают путаться. Но она не позволяла
себе остановиться. Она должна была идти. Она должна была
выжить.

Она думала о тех, кого потеряла. Двое разведчиков — они
были хорошими бойцами. Они были с ней уже несколько лет,
и они прошли через многое. Они верили в неё. И она не смог-
ла защитить их. Она знала, что они умерли, потому что она
привела их в эту ловушку. Она знала, что они умерли, пото-



 
 
 

му что она не была достаточно осторожна.

Она чувствовала, как вина давит на её плечи, как она про-
никает в её сознание, как она заполняет её душу холодной,
липкой тяжестью. Она была их командиром. Она должна бы-
ла защитить их. И она не смогла.

Она остановилась на мгновение, чтобы перевести дыха-
ние. Её тело дрожало от напряжения, и её руки дрожали. Она
посмотрела на свои руки, и в её душе было странное чув-
ство. Она чувствовала, как её тело наполняется усталостью,
как её мысли начинают путаться. Но она не позволяла себе
отдыхать.

— Лис, — сказал Рори, и его голос был тихим, но твёр-
дым. — Ты должна идти. Ты должна предупредить Эйнара.

Она подняла голову и посмотрела на него. В его глазах
была та же усталость, что и в её собственных. Он был стар, и
он видел многое. Но он не сдавался. Он никогда не сдавался.

— Я знаю, — ответила она, и её голос был хриплым, как
у человека, который слишком долго молчал. — Но я не могу
оставить вас. Мика... Лира...

— Мы справимся, — сказал он, и в его голосе была уве-



 
 
 

ренность. — Мы не новички. Мы знаем, как перевязать ра-
ны. Ты должна идти.

Она смотрела на него долгую секунду. Затем она медлен-
но кивнула.

— Я пойду, — сказала она, и её голос был твёрдым, как
сталь. — Но я вернусь. Я не брошу вас.

Она повернулась и пошла в сторону Башни Магов. Её ша-
ги были быстрыми и уверенными, и она знала, что время ра-
ботает против неё.

---

VI. Последняя молитва

Она вошла в Башню Магов через десять минут. Стражни-
ки у входа узнали её и пропустили без вопросов. Она подня-
лась по винтовой лестнице, и её шаги были быстрыми и уве-
ренными. Она чувствовала, как её тело наполняется силой,
как её разум становится ясным. Она знала, что должна сде-
лать это. Она должна была предупредить Эйнара.

Когда она вошла в кабинет Эйнара, он стоял у окна и смот-
рел на город. Его лицо было бледным, и в его глазах была та



 
 
 

же усталость, что и в её собственных. Он повернулся, когда
она вошла, и его взгляд стал напряжённым. Он видел, что
она была в крови. Он видел, что она была ранена. Он видел,
что что-то случилось.

— Лис, — сказал он, и его голос был низким и усталым. —
Что случилось? Ты выглядишь так, будто встретила смерть.

Она подошла к столу и оперлась на него руками. Её тело
было наполнено усталостью, но она не позволяла себе отды-
хать. Она должна была сказать ему. Она должна была сделать
это.

— Я встретила смерть, — сказала она, и её голос был ти-
хим, но твёрдым. — И я выжила. Но это не значит, что она
ушла.

Она рассказала ему всё. О катакомбах, о культистах, о ло-
вушке, о ритуале. Она рассказала ему о «Сердце Хаоса», ко-
торое исчезло, и о «Осколках Забвения», которые она нашла.
Она рассказала ему о потерях. О двоих разведчиках, кото-
рые умерли. О Мике, который был сломлен. О Лире, которая
была ранена.

Эйнар слушал, и его лицо становилось всё бледнее. Он
смотрел на неё, и в его глазах была та же тревога, что и в её



 
 
 

собственных. Он знал, что это было серьёзно. Он знал, что
это было только начало.

— Они хотят обрушить город, — сказал он, и его голос
был тихим, но твёрдым. — Они хотят использовать ядро.

— Да, — ответила она, и в её голосе была сталь. — Они
уже начали. Ритуал был сорван, но они не остановятся. Они
попытаются снова.

Она замолчала на мгновение, и её голос стал тише.

— Я потеряла двоих, — сказала она, и в её голосе была
боль. — Они были хорошими бойцами. Они верили в меня.
И я подвела их.

Эйнар подошёл к ней и положил руку на её плечо. Его
пальцы были тёплыми, и она чувствовала, как от него исхо-
дит сила. Он смотрел на неё, и в его глазах была та же реши-
мость, что и в её собственных.

— Ты не подвела их, — сказал он, и его голос был твёр-
дым, как сталь. — Ты сделала всё, что могла. Ты спасла
остальных. Ты принесла нам весть. Это — твоя сила. Это —
твоя ответственность.



 
 
 

Она смотрела на него, и в его глазах, в этих глазах цвета
стали, она увидела ту же искру, которая вела его через все
битвы. Искру надежды. Искру жизни. Искру любви.

— Спасибо, — сказала она, и её голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответил он. — Это не
обсуждается.

---

VII. Свет в конце тоннеля

Лис вышла из Башни Магов через полчаса. Она чувство-
вала, как её тело наполняется силой, как её разум становится
ясным. Она знала, что это только начало. Но она также зна-
ла, что она сделала то, что должна была сделать.

Она пошла в портовый квартал, где её ждали Рори, Лира,
Мика и другие разведчики. Они сидели у старой стены, и их
лица были бледными, но они были живы. Они смотрели на
неё, когда она подошла, и в их глазах была та же решимость,
что и в её собственных.



 
 
 

— Мы сделали это, — сказала она, и её голос был тихим,
но твёрдым. — Мы выжили. Мы принесли весть. Теперь мы
будем готовы.

Она повернулась и посмотрела на Небесный Шпиль, ко-
торый возвышался над городом. Его шпили уходили в небо,
и его стены были крепкими и надёжными. Она знала, что это
только начало. Но она также знала, что они сделали первый
шаг к победе.

Она опустилась на колени и положила руку на холодный
камень мостовой. Она чувствовала, как он дрожит под её
пальцами, как в его глубине скрывается что-то тёмное и
опасное. Она знала, что это был знак. Знак того, что что-то
должно было случиться.

Она закрыла глаза и сосредоточилась на своём дыхании.
Она чувствовала, как воздух входит в её лёгкие, как он вы-
ходит обратно, и как её мысли начинают замедляться. Она
пыталась отогнать тьму, пыталась вернуть себе контроль. Но
это было трудно.

Она открыла глаза и посмотрела на свои руки. Её паль-
цы дрожали, и она чувствовала, как её тело наполняется на-
пряжением. Она знала, что должна была быть сильной. Она
должна была быть готовой.



 
 
 

Она встала и повернулась к своим людям. В её глазах была
та же искра, которая вела её через все битвы. Искра надежды.
Искра жизни. Искра любви.

— Мы идём, — сказала она, и её голос был громким и
чётким, как боевой клич. — Мы идём защищать этот город.
Мы идём защищать этот мир. Мы идём заканчивать то, что
начали.

Она пошла вперёд, и её шаги были твёрдыми и уверенны-
ми. За ней шли её люди. В их душах была та же искра, кото-
рая вела их через все битвы. Искра надежды. Искра жизни.
Искра любви.

---

Часть четвёртая. Эхо в темноте

VIII. Возвращение в штаб

Штаб-квартира разведки встретила их тишиной. Она бы-
ла не живой тишиной, а мёртвой — той звенящей пустотой,
которая наступает после того, как все звуки жизни были без-
жалостно оборваны. Это была тишина кладбища, где даже
ветер боялся шелестеть листвой, поминая павших.



 
 
 

Лис вошла первой. Её шаги были тяжелыми, и каждый из
них отдавался глухим эхом в пустом помещении. Она про-
шла к столу, на котором лежала карта портового квартала, и
оперлась на него руками. Её тело дрожало от усталости, но
она не позволяла себе отдыхать. Она знала, что у неё есть
работа.

Рори внёс Мику, который всё ещё был без сознания, и уло-
жил его на лежанку в углу. Его лицо было бледным, как мел,
и его дыхание было прерывистым. Он был жив, но он был
сломлен. Магия зеркал уничтожила его изнутри, и неизвест-
но, сможет ли он когда-нибудь вернуться к нормальной жиз-
ни.

Лира стояла у стены, и её плечо было перевязано грязной
тряпкой. Кровь всё ещё сочилась из раны, но она не жало-
валась. Она просто стояла и смотрела на Лис, и в её глазах
была та же решимость, что и в её собственных.

— Мы сделали это, — сказала Лира, и её голос был ти-
хим, но твёрдым. — Мы выжили. Мы принесли весть. Это
— победа.

Лис повернулась к ней, и в её глазах была горечь.



 
 
 

— Это не победа, — сказала она, и её голос был холодным,
как лёд. — Это начало. И мы заплатили за это высокую цену.

Она подошла к столу и села. Её тело было наполнено уста-
лостью, но она не позволяла себе отдыхать. Она должна была
написать доклад. Она должна была рассказать Эйнару всё,
что знала.

Она взяла перо и начала писать. Её пальцы двигались
быстро и точно, и она не останавливалась, пока не закончи-
ла. Она знала, что это было важно. Она знала, что это могло
спасти жизни.

Когда она закончила, она отложила перо и посмотрела на
Рори.

— Я должна передать это Эйнару, — сказала она, и её го-
лос был твёрдым, как сталь. — Он должен знать, что проис-
ходит.

— Я передам, — сказал Рори, и его голос был низким и
твёрдым. — Ты должна отдохнуть. Ты не сможешь сражать-
ся, если не поспишь.

— Я не могу уснуть, — ответила она, и в её голосе была
усталость. — Слишком много мыслей.



 
 
 

— Тогда я посижу с тобой, — сказал он, и его голос был
мягким, как шёпот ветра. — Мы можем посидеть в тишине.
Это не обязательно должно быть разговором.

Лис кивнула, и они сидели в тишине, глядя на огонь, ко-
торый медленно догорал в камине. Её мысли были заняты
тем, что случилось сегодня. Она думала о мужчине, который
знал, кто она такая. Она думала о лавке, о тёмной магии, о
сторонниках Корвуса, которые ждали своего часа. Она дума-
ла о том, что это только начало.

— Мы справимся, — сказал Рори, и его голос был тихим,
но твёрдым. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказал он, и его голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Она повернулась к ним и посмотрела в их глаза. В них
была та же искра, которая вела её через все битвы. Искра



 
 
 

надежды. Искра жизни. Искра любви.

— Мы будем бороться, — сказала она, и в её голосе была
та же уверенность. — Мы будем бороться до конца.

---

IX. Ночь перед бурей

Ночь опустилась на Небесный Шпиль, как тяжёлое бар-
хатное одеяло. Она была тёмной и тихой, и только редкие
звёзды мерцали в её глубине, как далёкие огни надежды. Ве-
тер стих, и воздух стал неподвижным, как вода в застывшем
озере.

Лис сидела у окна в штаб-квартире разведки, и её един-
ственный глаз был устремлён на город. Она чувствовала, как
её тело наполняется усталостью, но она не позволяла себе
отдыхать. Она знала, что это только начало. Но она также
знала, что она должна быть готова.

Она смотрела на свои руки, и в её душе было странное
чувство. Она чувствовала, как её тело наполняется напряже-
нием, как её мысли становятся ясными. Она знала, что они
должны быть готовы. Они должны быть готовы к тому, что
ждёт их впереди.



 
 
 

Она услышала шаги за спиной и обернулась. Это был Ро-
ри. Он подошёл к ней, и его лицо было бледным, но в глазах
горела та же решимость, что и в её собственных.

— Ты не спишь, — сказал он, и его голос был низким и
усталым.

— Я не могу уснуть, — ответила она, и её голос был ти-
хим, но твёрдым. — Слишком много мыслей.

— О чём ты думаешь? — спросил он, и его голос был мяг-
ким, как шёпот ветра.

— О том, что ждёт нас впереди, — ответила она, и в её
голосе была усталость. — О том, что мы должны сделать. О
том, как много работы впереди.

— Мы справимся, — сказал он, и в его голосе была уве-
ренность. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с
этим.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.



 
 
 

— Тогда мы будем бороться, — сказал он, и его голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Она повернулась к нему и посмотрела в его глаза. В них
была та же искра, которая вела её через все битвы. Искра
надежды. Искра жизни. Искра любви.

— Спасибо, — сказала она, и её голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответил он, и в его го-
лосе была уверенность. — Это не обсуждается.

Они сидели в тишине, и их мысли были заняты тем, что
ждало их впереди. Они знали, что это только начало. Но они
также знали, что они были готовы. Они были готовы к тому,
что ждало их впереди.

---

X. Тишина перед бурей

Когда Рори ушёл, Лис осталась одна. Она сидела у окна, и
её мысли были заняты тем, что случилось сегодня. Она ду-



 
 
 

мала о мужчине, который знал, кто она такая. Она думала о
лавке, о тёмной магии, о сторонниках Корвуса, которые жда-
ли своего часа. Она думала о том, что это только начало.

Она закрыла глаза и сосредоточилась на своём дыхании.
Она чувствовала, как воздух входит в её лёгкие, как он вы-
ходит обратно, и как её мысли начинают замедляться. Она
пыталась отогнать тьму, пыталась вернуть себе контроль. Но
это было трудно.

Она открыла глаза и посмотрела на свои руки. Её паль-
цы дрожали, и она чувствовала, как её тело наполняется на-
пряжением. Она знала, что должна была быть сильной. Она
должна была быть готовой. Она должна была сделать то, что
должна была сделать.

Она встала и подошла к столу. На нём лежала карта пор-
тового квартала. Она смотрела на неё, и её пальцы провели
по линиям, отмечая ключевые точки. Она знала, что долж-
на была найти их. Она должна была найти тех, кто угрожал
этому городу. Она должна была остановить их.

Она взяла кинжал и спрятала его в ножнах. Она была го-
това. Она была готова к тому, что ждало её впереди.

Она вышла из штаба, и холодный ветер ударил ей в лицо.



 
 
 

Она посмотрела на небо, и оно было тёмным и беззвёздным.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как
её мысли становятся ясными. Она знала, что это был знак.
Знак того, что что-то должно было случиться.

Она направилась к портовому кварталу. Она знала, что
это было опасно. Она знала, что это могло быть ловушкой.
Но она также знала, что должна была сделать это. Она долж-
на была найти ответы.

Она шла по узким улицам, и её шаги были бесшумными,
как у тени. Она двигалась через темноту, и её единственный
глаз сканировал каждую тень, каждое движение, каждую де-
таль. Она искала что-то. Она не знала, что именно, но она
знала, что она найдёт это.

Она остановилась у старого склада, который стоял в конце
тупика. Он был старым и заброшенным, и его дверь была
закрыта на тяжёлый замок. Но Лис знала, что это было не
так. Она чувствовала это. Она чувствовала магию. Тёмную
магию. Она исходила изнутри, как слабый, пульсирующий
свет.

Она подошла к двери и приложила ухо к холодному ме-
таллу. Она слышала голоса — тихие, почти беззвучные, но
они были там. Они говорили на языке, которого она не знала,



 
 
 

но который звучал зловеще и торжественно. Это были слова
силы, слова, которые использовали для тёмных ритуалов.

Она достала кинжал и, не раздумывая, взломала замок.
Дверь открылась с тихим скрипом, и она вошла внутрь.

Внутри было темно и душно. Стены были покрыты плесе-
нью, и в воздухе стоял запах старого дерева и гниющих ве-
щей. Лис двигалась медленно, её единственный глаз скани-
ровал каждую тень, каждое движение, каждую деталь.

Она увидела их почти сразу. Трое мужчин, стоящих в цен-
тре комнаты. Их лица были скрыты капюшонами, и их руки
были спрятаны в складках плащей. Они стояли неподвижно,
и их глаза были устремлены на неё.

— Ты пришла, — сказал один из них, и его голос был
низким и хриплым, как у человека, который слишком долго
молчал. — Мы ждали тебя.

Лис остановилась, и её рука сжала рукоять кинжала. Она
чувствовала, как её тело напрягается, как её дыхание стано-
вится прерывистым. Она знала, что это была ловушка. Она
знала, что они ждали её. Но она не отступала. Она не могла
отступать.



 
 
 

— Кто вы? — спросила она, и её голос был холодным, как
лёд. — Что вам нужно?

— Мы — те, кто не забыл, — ответил мужчина, и в его
голосе была насмешка. — Те, кто не простил. Те, кто ждёт
своего часа.

Лис смотрела на них, и в её душе было странное чувство.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как
её мысли становятся ясными. Она знала, что это был не про-
сто случайный разговор. Это был момент, который мог из-
менить всё.

— Вы — сторонники Корвуса, — сказала она, и её голос
был ровным, как гладкая поверхность озера.

— Мы — те, кто верит в новый порядок, — ответил муж-
чина, и в его голосе была насмешка. — Корвус был слаб. Он
проиграл. Но мы не проиграли. Мы будем бороться до конца.

Он сделал шаг вперёд, и его рука, спрятанная в складках
плаща, начала светиться тёмным светом. Лис почувствовала,
как её тело напрягается, как её рука сжимает рукоять кин-
жала. Она была готова к бою.

— Ты не победишь нас, — сказал он, и его голос был низ-



 
 
 

ким и угрожающим. — Ты не сможешь остановить нас.

Он поднял руку, и из его ладони вырвался поток тёмной
энергии. Лис отпрыгнула в сторону, и поток пронёсся мимо
неё, ударив в стену. Стена зашипела, и на её поверхности
появилась глубокая трещина.

Лис рванула вперёд, и её клинок сверкнул в тусклом све-
те. Она нанесла удар, и её клинок вошёл в плечо мужчины.
Он закричал от боли, и его рука, светящаяся тёмным светом,
дёрнулась в сторону.

Но остальные не отступали. Они двинулись на неё, и их
руки начали светиться тёмным светом. Лис чувствовала, как
её тело наполняется усталостью, как её дыхание становится
прерывистым. Но она не останавливалась. Она должна была
выжить. Она должна была предупредить Эйнара.

Она нанесла ещё один удар, и её клинок вошёл в грудь
второго мужчины. Он упал, и его тело забилось в агонии. Лис
отступила назад, и её глаза искали выход. Она увидела его
— узкий проход, ведущий в темноту. Она рванула к нему, и
её шаги были быстрыми и уверенными.

Она бежала, чувствуя, как её тело наполняется силой, как
её сердце бьётся в такт с её шагами. Она выбежала из скла-



 
 
 

да, и её глаза ослепил яркий свет. Она остановилась, тяже-
ло дыша, и её тело дрожало от напряжения. Она была жива.
Она выжила.

Но она знала, что это только начало.

---

Часть пятая. Рассвет над руинами

XI. Пробуждение

Лис открыла глаза на рассвете. Первые лучи солнца про-
бивались сквозь туман и освещали портовый квартал туск-
лым, болезненным светом. Она лежала на земле у стены ста-
рого склада, и её тело было наполнено той особенной, глубо-
кой усталостью, которая приходит только после долгой ночи,
полной битв и страха.

Она медленно села, и её позвоночник хрустнул с тихим,
но отчётливым звуком. Она посмотрела на свои руки. Они
были в грязи и крови — не её, чужой. Она чувствовала, как
её тело наполняется усталостью, как её мысли начинают пу-
таться. Но она не позволяла себе отдыхать. Она должна была
быть сильной.



 
 
 

Рядом с ней лежал Рори. Его лицо было бледным, но он
был жив. Он смотрел на неё, и в его глазах была та же уста-
лость, что и в её собственных.

— Ты проснулась, — сказал он, и его голос был хриплым,
как у человека, который слишком долго молчал.

— Я проснулась, — ответила она, и её голос был тихим,
но твёрдым.

Она посмотрела на небо. Оно было серым и тяжёлым, и
в его глубине клубились облака. Она чувствовала, как ветер
касается её лица, как он проникает под её одежду, как он
окутывает её своей ледяной хваткой. Она знала, что это был
знак. Знак того, что что-то должно было случиться.

— Мы должны идти, — сказала она, и её голос был твёр-
дым, как сталь. — Мы должны вернуться в штаб.

Она встала, и её тело было наполнено силой. Она чувство-
вала, как её дыхание становится ровнее, как её мысли стано-
вятся яснее. Она знала, что они должны были идти.

---

XII. Возвращение



 
 
 

Они вернулись в штаб через час. Лис вошла первой, и её
шаги были тяжёлыми и уверенными. Она прошла к столу и
села. Её тело было наполнено усталостью, но она не позво-
ляла себе отдыхать. Она знала, что у неё есть работа.

Рори и Мика вошли следом. Мика был бледным, но он
стоял на ногах. Он смотрел на Лис, и в его глазах была бла-
годарность.

— Спасибо, — сказал он, и его голос был тихим, но ис-
кренним. — Ты спасла меня.

Лис посмотрела на него, и в её глазах была та же усталость,
что и в его собственных.

— Я сделала то, что должна была сделать, — сказала она,
и её голос был ровным, как гладкая поверхность озера. —
Ты жив. Это — главное.

Она повернулась к столу и начала писать доклад. Её паль-
цы двигались быстро и точно, и она не останавливалась, пока
не закончила. Она знала, что это было важно. Она знала, что
это могло спасти жизни.

Когда она закончила, она отложила перо и посмотрела на



 
 
 

Рори.

— Я должна передать это Эйнару, — сказала она, и её го-
лос был твёрдым, как сталь. — Он должен знать, что проис-
ходит.

— Я передам, — сказал Рори, и его голос был низким и
твёрдым. — Ты должна отдохнуть. Ты не сможешь сражать-
ся, если не поспишь.

— Я не могу уснуть, — ответила она, и в её голосе была
усталость. — Слишком много мыслей.

— Тогда я посижу с тобой, — сказал он, и его голос был
мягким, как шёпот ветра. — Мы можем посидеть в тишине.
Это не обязательно должно быть разговором.

Лис кивнула, и они сидели в тишине, глядя на огонь, ко-
торый медленно догорал в камине. Её мысли были заняты
тем, что случилось сегодня. Она думала о мужчине, который
знал, кто она такая. Она думала о лавке, о тёмной магии, о
сторонниках Корвуса, которые ждали своего часа. Она дума-
ла о том, что это только начало.

— Мы справимся, — сказал Рори, и его голос был тихим,
но твёрдым. — Мы всегда справлялись. И мы справимся с



 
 
 

этим.

— Я знаю, — ответила она, и в её голосе была усталость.
— Но я не могу избавиться от чувства, что это только начало.
Что мы ещё не победили. Что враг всё ещё силён.

— Тогда мы будем бороться, — сказал он, и его голос был
твёрдым, как сталь. — Мы будем бороться до конца. Пока
не победим. Пока не принесём свободу.

Она повернулась к нему и посмотрела в его глаза. В них
была та же искра, которая вела её через все битвы. Искра
надежды. Искра жизни. Искра любви.

— Спасибо, — сказала она, и её голос был тихим, но ис-
кренним. — Спасибо, что ты есть у меня. Спасибо, что ты
веришь в меня.

— Я всегда буду верить в тебя, — ответил он, и в его го-
лосе была уверенность. — Это не обсуждается.

---

XIII. Тишина после бури

Когда Рори ушёл, Лис осталась одна. Она сидела у окна, и



 
 
 

её мысли были заняты тем, что случилось сегодня. Она ду-
мала о том, что это только начало. Она думала о том, что
они сделали первый шаг к победе. Она думала о том, что они
должны быть готовы к тому, что ждёт их впереди.

Она закрыла глаза и сосредоточилась на своём дыхании.
Она чувствовала, как воздух входит в её лёгкие, как он вы-
ходит обратно, и как её мысли начинают замедляться. Она
пыталась отогнать тьму, пыталась вернуть себе контроль. Но
это было трудно.

Она открыла глаза и посмотрела на свои руки. Её паль-
цы дрожали, и она чувствовала, как её тело наполняется на-
пряжением. Она знала, что должна была быть сильной. Она
должна была быть готовой. Она должна была сделать то, что
должна была сделать.

Она встала и подошла к столу. На нём лежала карта пор-
тового квартала. Она смотрела на неё, и её пальцы провели
по линиям, отмечая ключевые точки. Она знала, что долж-
на была найти их. Она должна была найти тех, кто угрожал
этому городу. Она должна была остановить их.

Она взяла кинжал и спрятала его в ножнах. Она была го-
това. Она была готова к тому, что ждало её впереди.



 
 
 

Она вышла из штаба, и холодный ветер ударил ей в лицо.
Она посмотрела на небо, и оно было тёмным и беззвёздным.
Она чувствовала, как её тело наполняется напряжением, как
её мысли становятся ясными. Она знала, что это был знак.
Знак того, что что-то должно было случиться.

Она направилась к портовому кварталу. Она знала, что
это было опасно. Она знала, что это могло быть ловушкой.
Но она также знала, что должна была сделать это. Она долж-
на была найти ответы.

---

XIV. Последний шаг

Лис стояла у входа в портовый квартал, и её единствен-
ный глаз был устремлён на город. Она чувствовала, как её
тело наполняется силой, как её разум становится ясным. Она
знала, что это только начало. Но она также знала, что она
сделала то, что должна была сделать.

Она повернулась и пошла в штаб. Её шаги были твёрдыми
и уверенными, и она знала, что её люди идут за ней. Они шли
к новой жизни, к новой надежде.

В их душах была та же искра, которая вела их через все



 
 
 

битвы. Искра надежды. Искра жизни. Искра любви.

---

Итоги главы 4Сюжетные достижения:

1. Проникновение и разведка: Отряд Лис успешно про-
никает в катакомбы, демонстрируя свои навыки разведки и
слаженной работы. Они обходят магическую ловушку и на-
ходят культистов Лилит за ритуалом.

2. Боевое столкновение: Происходит первое полноценное
боестолкновение с магией зеркал в её боевом применении.
Демонстрируется способность «Зеркальный капкан», кото-
рая становится ключевым элементом битвы.

3. Профессионализм и цена: Показана слаженность «Се-
рых Волков» — их действия как единого механизма. В то
же время показана цена: двое разведчиков убиты, Мика мо-
рально сломлен, Лира тяжело ранена.

4. Ключевая информация: Лира, превозмогая боль, сооб-
щает Лис о плане врага — вставить «Сердце Хаоса» в ядро
города, чтобы обрушить его.

5. Получение артефактов: Лис находит «Осколки Забве-
ния» — одноразовые артефакты, заглушающие магию. Это
ценный, но тревожный трофей.

6. Углубление атмосферы: Добавлены детальные описа-
ния катакомб, их атмосферы, запахов и звуков, что создаёт



 
 
 

ощущение живого, дышащего мира, полного опасностей.

Развитие персонажей:

1. Лис: Раскрывается как лидер, способный на решитель-
ные действия. Она сталкивается с горькой реальностью вой-
ны и несёт ответственность за потери, но сохраняет хладно-
кровие и профессионализм. Её внутренний монолог показы-
вает, что она не просто разведчица, а аналитик, способный
видеть картину в целом. Её взаимодействие с Рори и Микой
показывает разные грани её личности — от холодного про-
фессионала до заботливого наставника.

2. Лира: Демонстрирует свой новый навык «Танцующие
клинки» и получает тяжёлое ранение. Её жертва показывает
её как ветерана, готового на всё ради выполнения задачи. Её
молчаливая стойкость контрастирует с паникой Мики.

3. Мика: Проходит «крещение кровью» и ломается под
давлением магии зеркал. Это показывает разницу между но-
вичками и ветеранами, а также то, что война имеет цену не
только в физических потерях, но и в ментальных травмах.
Его восстановление в конце главы показывает, что он ещё
может вернуться в строй, но уже не будет прежним.

4. Рори и другие разведчики: Показаны как опытные и
надёжные члены команды, которые действуют слаженно и
без колебаний. Рори выступает как голос разума и опора для
Лис.



 
 
 

5. Лилит: Появляется за кадром, но её влияние осязаемо
— это её работа, это её ритуал. Её присутствие чувствуется
в каждой детали, от растворённых рун до «Зеркального кап-
кана».

Ключевые механики и система:

1. Новые умения: Демонстрация умения Лиры «Танцую-
щие клинки» — мощной атаки, которая может разрушать
магические конструкции.

2. Новые артефакты: Получены «Осколки Забвения» —
одноразовые артефакты, заглушающие магию в радиусе 5
метров.

3. Магия зеркал: Подробно показано применение способ-
ности «Зеркальный капкан» — как ментальной, так и физи-
ческой ловушки.

4. Потери: Отряд теряет двоих разведчиков, Лира получа-
ет тяжёлое ранение, Мика получает ментальную травму.

5. Системные уведомления: Скрытые уведомления о по-
лучении опыта, обнаружении новых врагов и артефактов.

Эмоциональное состояние:

Глава начинается с напряжённого ожидания и профессио-
нализма, переходит в яростный бой и заканчивается горьким
осознанием потерь и масштаба угрозы. Конец главы оставля-



 
 
 

ет ощущение тревоги и готовит читателя к следующему ша-
гу — предупреждению Эйнара и началу активных действий
по спасению города. Добавлены моменты личной рефлексии
персонажей, особенно Лис, которая переживает потерю сво-
их людей.

Ключевые символы и лейтмотивы:

1. Зеркальный капкан: Символ того, что враг коварен и
использует против героев их собственные силы и страхи. Это
также символ того, что война ведётся не только на физиче-
ском, но и на ментальном уровне.

2. Осколки Забвения: Символ того, что враг технологиче-
ски продвинут и хорошо подготовлен. Они также символи-
зируют хрупкость памяти и то, что даже самые тёмные сек-
реты могут быть забыты.

3. Кровь культистов: Тёмная, маслянистая, пахнущая
сладко — символ того, что враг не просто зол, он противо-
естественен.

4. Светящийся камень Рори: Символ надежды и знания в
мире, полном тьмы и неведения.

5. Тишина: Символ смерти и потерь, но также и символ
готовности к следующему бою.

Подготовка к Главе 5:



 
 
 

Глава заканчивается тем, что Лис приносит весть о го-
товящейся катастрофе в Башню Магов. Следующая глава
начинается с того, что Эйнар получает это сообщение, и с
его реакции на приближающуюся угрозу. «Шёпот Пустоты»
внутри него усиливается, превращаясь в «Вопль Пустоты»,
что становится ключевым моментом его развития как пер-
сонажа.

Глава 5: Шёпот Пустоты становится Воплем

---

Часть первая. Тени в зале совета

I.

Большой зал Совета в Дворце Совета Небесного Шпиля
был создан для того, чтобы внушать благоговение. Его высо-
кий, стрельчатый потолок терялся в полумраке, поддержива-
емый рядами массивных колонн из белого мрамора с золоты-
ми прожилками. Свет, проникающий через витражные ок-
на, преломлялся в тысячах цветных осколков, создавая при-
чудливые узоры на полированном каменном полу. Посреди-
не зала стоял огромный овальный стол из тёмного полиро-
ванного дерева, вокруг которого были расставлены тяжелые
резные кресла. Это было место, где вершились судьбы наро-



 
 
 

дов. И сегодня это место должно было стать ареной для са-
мого важного спора со дня победы.

Эйнар стоял во главе стола. Его фигура, высокая и пря-
мая, отбрасывала длинную тень на карту Небесного Шпиля,
разложенную перед ним. Его лицо было непроницаемой мас-
кой, но внутри него, словно потревоженный улей, гудело на-
пряжение. Он смотрел на собравшихся генералов — на их
уставшие, но наполненные чувством собственной важности
лица, на их дорогие мундиры, на их руки, которые ещё вчера
сжимали бокалы с вином, а не рукояти мечей. Он видел, как
они сидят в своих креслах, откинувшись на спинки, и в их
глазах читается одно: «Ну, что ещё? Праздник окончен, дай-
те нам покой». И это равнодушие, эта сытость и самоуспоко-
енность были страшнее любого открытого врага.

— Мы собрались здесь, — начал Эйнар, и его голос, хотя
и звучал ровно, был лишён привычной командной уверенно-
сти, — чтобы обсудить непосредственную угрозу для Небес-
ного Шпиля. Несколько часов назад мой разведывательный
отряд под командованием Лис столкнулся в катакомбах с
группой культистов.

Он перевёл взгляд на Лис, которая стояла чуть поодаль у
колонны, как всегда, готовая исчезнуть в любой момент. Её
лицо было бледным, под повязкой на глазу залегли тени, а



 
 
 

на запястье виднелся край свежего бинта. Её единственный
глаз смотрел на генералов с холодным, оценивающим спо-
койствием.

— Лис, — кивнул ей Эйнар, — доложи.

Лис шагнула вперёд. Её голос был сухим и чётким, ли-
шённым всяких эмоций, как рапорт.

— Мы обнаружили вход в катакомбы в портовом кварта-
ле через старый колодец. Защитные руны были растворены
магией, предположительно кислотой или целенаправленным
заклинанием. Внутри мы наткнулись на отряд культистов,
которые проводили ритуал на импровизированном алтаре из
осколков стекла. Наша атака прервала ритуал, но четверо
культистов успели применить против нас боевую магию. Они
использовали способность, которую мы назвали «Зеркаль-
ный капкан». Магическая клетка из отражений, которая ата-
кует разум и физически изолирует цель.

Она сделала паузу, чтобы дать словам осесть.

— Мы уничтожили всех культистов. Потери с нашей сто-
роны — двое убитых, один тяжело раненный, один психи-
чески сломлен воздействием магии зеркал. На телах культи-
стов мы нашли артефакты, которые они, по-видимому, пла-



 
 
 

нировали использовать. «Осколки Забвения».

Лис достала из поясной сумки небольшой предмет, завёр-
нутый в тряпицу, и положила на стол. Тряпица развернулась,
и перед генералами предстал кусок чёрного, как обсидиан,
стекла с неровными, обожжёнными краями. Он был разме-
ром с кулак, и от него исходила едва уловимая, но неприят-
ная пульсация, от которой у присутствующих сводило зубы.

— Артефакты, — продолжила Лис, — заглушают магию
в радиусе примерно пяти метров. Они одноразовые. Судя по
их количеству, культисты готовились к масштабной дивер-
сии. Они не просто бродили по катакомбам. У них была цель.

Наступила тишина. Генералы переглядывались. Кто-то
нахмурился, кто-то недоверчиво покачал головой. Тишину
нарушил сухой, насмешливый голос генерала Альдрика. Он
сидел по правую руку от Эйнара, его тонкие, аристократиче-
ские пальцы были сложены в замок на столе, а холодные го-
лубые глаза смотрели на Лис с презрением.

— И что же это за цель, позвольте спросить? — произ-
нес он, растягивая слова, как пробуя их на вкус. — Эти... ар-
тефакты... которые вы так любезно нам продемонстрирова-
ли. Они могут заглушить магию на пять метров. И что? По-
вашему, культисты, которых, судя по вашему рассказу, бы-



 
 
 

ло всего четверо, собирались заглушить всю магию нашего
города, который держится на кристаллах, способных питать
целую армию магов? Это смешно.

Он усмехнулся, и его усмешка была подобна лезвию брит-
вы.

— Лис, я знаю, что ты — профессионал. Я уважаю твою
службу. Но ты видела то, что хотела увидеть. Ты ожидала
угрозы, и твой мозг дорисовал её в каждой тени катакомб.
Банда мародёров, которые случайно нашли древний алтарь.
Или, возможно, группа безумцев, которые всё ещё поклоня-
ются Корвусу. Это не армия. Это не заговор. Это падальщи-
ки, которых нужно выкурить, как крыс, а не поднимать па-
нику на весь город.

— Генерал Альдрик, — начал было Эйнар, стараясь, что-
бы его голос звучал убедительно, — Лис — одна из моих са-
мых опытных разведчиц. Её отчёт не был поспешным или...

— А вы, Эйнар, — перебил его Альдрик, и его глаза, хо-
лодные и цепкие, устремились на командира «Серых Вол-
ков», — вы сами верите в то, что говорите? Посмотрите на
себя. Вы выглядите так, будто не спали несколько дней. Под
вашими глазами круги глубже, чем ров перед цитаделью. Вы
устали. Мы все устали. После таких побед организм требует



 
 
 

отдыха, а не новых походов в подземелья. Ваше чутьё, кото-
рое так хорошо служило вам на войне, сейчас просто ищет
врага, которого уже нет. Это обычное дело для ветеранов.
Это как фантомная боль. Вы знаете, что такое фантомная
боль?

Последние слова были сказаны с особой, ядовитой веж-
ливостью, и Альдрик на мгновение задержал взгляд на ле-
вой руке Эйнара — идеальной, созданной магией, которой
на самом деле быть не должно. Это был удар ниже пояса,
удар в самое больное место. Эйнар почувствовал, как его ле-
вая рука начала пульсировать, словно напоминая ему о своей
неестественной природе, о его слабости, о том, что он — не
бог, а всего лишь калека, которого война сделала героем. Он
сжал зубы, но слова Альдрика уже нашли свою цель, посеяв
семя сомнения в его собственной душе.
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